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Die Syntax war von jeher das Stiefkind der alten und
auch der modernen semitischen Grammatik Natürlich Da
bis in die neuste Zeit hinein die Grundsätze der modernen
Philologie auf die semitische Sprachforschung nicht über
tragen wurden sondern unter fleissiger Benutzung der ori
entalischen Originalgrammatiker diese gewissermassen nur
in ein modernes Gewand übertragen wurden l so wurde
zwar die Formenlehre gebührend und eingehend behandelt
auch für die Syntax manche treffliche Bemerkung und Regel
beigebracht aber eine organische Satzlehre nicht aufgebaut
Wie sehr dies noch bis in die neuste Zeit hinein Geltung
hat lässt sich schon daraus erkennen dass sobald von
einer Grammatik einer semitischen Sprache eine neue Auf
lage erscheint die Syntax der bei der Umarbeitung am
meisten in Mitleidenschaft gezogene Teil ist So umfasst
um ein Beispiel anzuführen in der 24 Auflage der Gesenius
Kautz schen hebr Grammatik 2 die Syntax ca 100 Seiten
274 376 in der 25 3 dagegen ungefähr das Doppelte
p 292 492 Ahnlich ist es aiif dem Gebiete der syrischen

und äthiopischen Grammatik 4 wenn auch auf dem ersteren
durch Nöldeke 5 auf dem letzteren wenigstens für einen
Teil das Amharische 6 /durch Prätorius auch der Syntax zu
ihrem Rechte verholfen worden ist

Bin treffendes Beispiel hierfür iL S Howell Grammar of the
classical arabic language etc Allahabad 1880 ff

Leipzig 1885
3 ib 1889
4 vgl Uhlemann Grammat d syr Sprache 2 Aufl Berlin 1857

Dillmann Grammat d äthiop Sprache Leipzig 1857
6 Kurzgef syr Gramm Leipzig 1880
e Die Amharische Sprache Halle 1879
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Bei der arabischen Grammatik lag die Sache nicht
wesentlich anders Zwar hat de Sacy in seiner Grammatik
einen ganzen Band der Syntax gewidmet doch giebt diese
nur wie Fleischer 1 bemerkt neben einander liegende
Schichten ohne eine wirkliche Satzlehre also organisches
Ganze aufzubauen

Einer der in der somit arg vernachlässigten Syntax am
meisten vernachlässigten Teile ist das Capitel der Zeitsätze
Konnte man doch noch in der 24 Aufl der Gesen Kautz
schen Gramm vergeblich nach einem Capitel suchen welches
von den Zeitsätzen handelt und in der 25 sind auf dieses
Capitel kaum 2 Seiten verwandt Auch in der 4 Aufl von
Casparis arab Gramm 2 sind unter den 6 verschiedenen Arten
von Sätzen weche in der Syntax behandelt werden die
Zeitsätze nicht mit aufgeführt ein Mangel den Aug Müller
selbst empfunden 3 in der 5 Aufl aber noch nicht abge
stellt hat Der einzige welcher dieses Capitel grammatisch
im Zusammenhange behandelt hat ist Geo Heinr Aug
Ewald der in seiner Grammatica critica linguae Arabicae 4
im 2 Bde p 280 285 de enuntiatione temporis handelt
und dem somit das unbestrittene Verdienst bleibt diese Auf
gabe in den Kreis seiner Betrachtung gezogen und in Angriff
genommen zu haben Allerdings ist er von einer völligen
Lösung derselben weit entfernt denn abgesehen davon dass
das Material welches er beibringt im Ganzen dürftig und
wenig durch Beispiele erläutert ist so ist zur Unterordnung
des Ganzen unter gemeinsame Gesichtspunkte nicht einmal der
Versuch gemacht Auch sind einzelne Unrichtigkeiten vor

handen wie Behandlung von 13 Jäs von öl und j des

Nachsatzes von Luj von Q u a
Wenn oben gesagt worden ist dass in den anderen

1 Kleinere Sehr Bd I S 1
2 herausg v Aug Müller Halle 1876 5 ib 1887
3 of Sitzungsber d k bair Ao d Wiss zu München pbil phil hist

Kl 1884 S 930
Leipzig 1831/33
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arabischen Grammatiken das Capitel der Zeitsätze nicht be
handelt sei so soll das jedoch nicht soviel bedeuten als ob
diese dasselbe ganz mit Stillschweigen übergangen hätten
vielmehr finden sich zerstreut unter anderen Teilen wie bei
der Lehre von der Bedeutung der Tempora oder von den
Partikeln recht schätzenswerte Beiträge auch zur Kenntnis
der Natur und Construction der Zeitsätze So ist bei de
Sacy 1 im 1 Bde auf S 157 ff bei der Lehre vom Perfect
über ÜJ S 171 ff über Iii S 180 über U S 185 über

c

die andern Partikeln welche conditionalen Sinn haben ge
handelt andere Punkte in dem darauf folgenden Capitel von
der Bedeutung und dem Gebrauche des Aor berührt
Ferner sind auf S 521 526 in den Observations sur les
Adverbes de temps einige Beobachtungen über den Gebrauch
der Zeitadverbien mitgeteilt Hin und wieder findet sich
auch im 2 Teile welcher die Syntax behandelt die eine
oder andere Bemerkung über die Zeitsätze Da jedoch de
Sacy im Einzelnen vielfach Ungenauigkeiten und Irrtümer
aufgenommen hat zumteil infolge allzugrosser und unvor
sichtiger Benutzung der Originalgrammatiker zumteil weil
es ihm an den erforderlichen Vorarbeiten fehlte auf die er
sich hätte stützen können so unternahm es Fleischet in
seinen Beiträgen zur arabischen Sprachkunde 2 an der
Hand der de Sacy schen Grammatik durch fortlaufende Er
läuterungen und Berichtigungen deren Irrtümer zu verbessern
Es ist hier nicht der Ort und die Aufgabe Fleischers un
sterbliche Verdienste um die arabische Grammatik hervor
zuheben bemerkt sei nur dass er dadurch dass er in die
verworrenen Gänge der arabischen Tempuslehre Licht zu
bringen versuchte auch für die Zeitsätze allgemeine Gesichts
punkte aufzustellen unternahm und sich nicht auf die
objective Beobachtung der einzelnen Erscheinungen beschrän
ken sondern auch in ihr Wesen eindringen und hierüber

Gramm ar etc 2 voll 2 ed Paris 1831
s in den Ber d kögl sächs Gesellseh d Wiss zu Leipzig 1863/83

im Zusammenhange abgedruckt in seinen Kleineren Schriften Bd I
1
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Licht und Klarheit schaffen wollte Wenn es auch nicht
möglich ist an der Hand der von Fleischer aufgestellten
Lehre über das Perfect und Imperf über alle Schwierig
keiten hinwegzukommen und auch da noch viele Dunkel
heiten vorhanden sind so ist doch jedenfalls zur weiteren
Erforschung derselben der Weg gebahnt

Auf den Grammatiken von Ewald und de Sacy fusst
die Grammatik von Kosegarten 2 zumteil mit fortlaufender
Anführung der bei Ewald und Sacy Sein Verdienst
besteht hauptsächlich darin dass er das was de Sacy an
verschiedenen Orten zerstreut vorgebracht hat zusammen
gestellt übersichtlich angeordnet und wenn auch nicht zu
häufig ergänzt hat allerdings bietet auch Kosegarten nur
eine Reihe an die einzelnen Zeitadverbien angefügter Be
merkungen An die Grammatik von de Sacy schliesst sich
ferner mehr oder weniger eng an die Grammatik von Caspari
welche in den folgenden Auflagen 3 von Aug Müller vielfach
berichtigt und verbessert worden ist Es ist jedoch auch
hier für die Zeitsätze nichts anderes geboten als eine Auf
zählung der hauptsächlichsten temporalen Adverbien 4 für
einige derselben sind dann allerdings die notwendigsten syn
taktischen Regeln in Kürze angegeben so für löl S 192/3
für U j jl J S 195 Aug Müller selbst hat es für
nicht überflüssig erachtet 5 wenn seiner Grammatik vor
549 ein Abschnitt über die Zeitsätze hinzugefügt würde

kam jedoch bei der 5 Aufl noch nicht dazu diesem Mangel
abzuhelfen Die vorliegende Arbeit beansprucht nicht als
eine Befriedigung dieses Bedürfnisses betrachtet zu werden
sondern als eine Zusammenstellung des wünschenswerten
Materials

Beachtenswert für unser Capitel sind auch die grammati

z B Kl S I S 106 ff 112 ff 400 ff 450 fl
J ohne Titel und Jahreszahl

4 Aufl 1876 5 1887 ebenso W Wright A grammär of the
arab language tränst etc 2 voll 2 ed London 1874

S 184 u 85
of Sitz B der Münch Ac phil Mst Kl 1884 S 930
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sehen Arbeiten von E Trumpp So hat er in der Schrift
Der Zustandsausdruck in den semitischen Sprachen speciell
im Arabischen wenigstens in den ersten Seiten auch zur
Syntax der Zeitsätze einen Beitrag geliefert da sich ja
bisweilen die Zeitsätze mit den Zustandssätzen berühren
Dadurch dass er nicht nur die arabische Sprache betrachtet
sondern auch die verwandten Sprachen in den Kreis seiner
Beobachtungen gezogen hat hat er manche Erscheinung er
klärt die an und für sich schwierig ihre Analogie und
Erklärung in den verwandten Sprachen findet Noch mehr
bietet für die Sjmtax der Zeitsätze desselben Verfassers Ab
handlung über den Bedingungssatz im Arabischen 2 Indem er
dieser Abhandlung einen Teil beigefügt hat welcher über die
Sätze welche den Conditionalsätzen ähnlich sind handelt
hat er eine Art der Zeitsätze nämlich die welche sich mit

den Conditionalsätzen berühren Iii fij UXf u s w
ausführlich bearbeitet Da das Wissenswerte hierüber zum
grössten Teile beigebracht und durch Beispiele illustriert ist
auch die arabischen Originalgrammatiker fleissig doch mit
vorsichtiger Kritik zu Rate gezogen sind so ist für diesen
Punkt im Wesentlichen die Arbeit geleistet nur die An
ordnung des Stoffes ist nicht immer genügend durchsichtig
und übersichtlich vorgenommen

Nicht mit Stillschweigen darf an dieser Stelle übergangen
werden Edward William Lane der wenn er auch nicht eine
grammatische Arbeit geschrieben doch in seinem Lexicon 3
vielfach grammatische Bemerkungen einflicht So ist unter
den Worten welche zur Einleitung von Zeitsätzen dienen
öl i y t u s w vielfach Material für die Behandlung

der Zeitsätze gegeben Allerdings sind zum grössten Teile
oder fast ausschliesslich nur die Ansichten der arabischen
Originalgrammatiker gegeben aber diese wenigstens mit
einer Staunen und Bewunderung erregenden Ausführlichkeit

l Sitzungsb d k bair Ac zu Manchen 187 3 2 Heft
In denselb Ber 1881 Heft 4

3 Maddu l Kainüs an arabic english Lexic I VI VII 1 3 London
1863 84
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Ausserdem sind auch für seltenere Fälle treffliche Beispiele
gegeben so dass diese Artikel auch für die Syntax der
Zeitsätze von grosser Bedeutung sind Zu bedauern ist es
dass dies nur für einen Teil gilt da abgesehen davon dass
das Werk unvollendet blieb auch bei dem Teile der nach
des Verfassers Tode herausgegeben wurde bei vielen Artikeln
deren Kenntnis gerade sehr wünschenswert gewesen wäre wie

U f Ulf LJ U au f einen später herauszugebenden
Supplementband verwiesen ist

Dass für das Hebräische die 25 Aufl von Gesenius
Kautzsch Grammatik für das Äthiop Dillmanns für das
Syr Nöldekes Gramm manches bot ist oben bereits erwähnt
worden Nachzutragen wäre noch Ewald Ausführliches
Lehrbuch d hebr Spr 1 und Driver ,A treatise on the use
of the tenses in Hebrew 2 in manchen Punkten ebenso das
von Mühlau u Volck besorgte Lexicon von Gesenius 3 unter
den in Betracht kommenden Stichwörtern

Schliesslich war in Betracht zu ziehen Prätorius Die
amharische Sprache die wenn sie auch nur zur Vergleichung
einiger Punkte benutzt werden konnte doch eine zusammen
fassende ausführlichere Darstellung der Temporalsätze darbot
und daher für die Anordnung des Stoffes manchen Finger
zeig gab

Im Übrigen aber ergiebt es sich aus dem Gesagten dass
eine Darstellung der Zeitsätze im Arabischen sich nicht
auf das vorhandene zusammengetragene Material stützen
konnte sondern dass sie mit Benutzung der früher gegebenen
Beiträge namentlich der Fleischerschen Bemerkungen zurück
zugehen hatte auf die Beobachtung des in den Sprachdenk
mälern enthaltenen Materials um durch Abstraction des den
Beispielen Gemeinschaftlichen die Regeln und Gesetze zu
erkennen Dasselbe gilt für die verwandten Sprachen hebr

s 7 Ausg Güttingen 1863
2 2 Aufl Oxford 1881
9 10 Aufl Leipz 1886
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targ aram syr nur für das Äthiop und Vulgär arab
blieb die Vergleichung auf die entsprechenden Grammatiken
beschränkt

a Dillmann und Prätörius
b Wahrmund Prakt Gramm d neu arab Sprache Giessen 1861

Spitta Bey Grammat d arab Vulgär dial v igypt Leipz 1880
dess Contes ar mod Paris

Es seien hier noch die häufiger citirten Werke bez
Ausgaben mit den für sie gebrauchten Abkürzungen ver
zeichnet
Kur Coranitextusarabicus ed Gust Flügel Leipz 1834
Beidh Beidhawii Commentarius in Coranum ed H 0

Fleischer I IL Leipzig 1846/8
Div The Divans of the six ancient Arabic poets ed

by W Ahlwardt London 1870
Mo Septem Moallaqät ed Fr Aug Arnold Leipz 1850
Mu Mutanabbii carmina etc ed Fr Dieterici Berl 1861
Ch El Chalef Elahmars Qasside berichtigter Text etc

v W Ahlwardt Greifswald 1859
Meid Arabum proverbia a Meidanio collecta ed Gr W
I II Freytag Bonn 1838
Harn s Hamasae carmina cum Tebrisii scholiis ed Gr
Teb W Freytag Bonn 1828 47
1001N 1001 N arab herausg von Maximil Habicht

Breslau 1825 43
Gren wenn nicht anders bemerkt nach der arab Ubers

Exod etc j der London Waltonschen Polyglotte
Muf al Mufassal auctore Zamahsario ed I P

Broch 2 Aufl Christiania 1879
Ibn J Ibn Jais Commentar zu Zamahsaris Muf ed

Gr Jahn Leipzig 1882 ff
Alf Alfrjjah Carmen didacticum grammat auctore Ibn

Malik et
Pbn Ak in Alf comment quem scripsit Ibn Akil e,d Fr

Dieterici Leipzig 1851
Hisch Ibn Hischäm kitäb al Arab etc in de Sacys

Anthologie gr ar Paris 1829 arab Teil p vf ff
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Har Hariris Durrat al gawwäs ed H Thorbecke
Leipzig 1871

de Sac de Sacy Grammaire arabe I II See ed Paris 1831
Fl Fleischer Beiträge zur arabischen Sprachkunde

in Kleinere Schriften I Leipzig 1885
Ew Gr H Aug Ewald Gramm critica linguae Arab

I II Leipzig 1831/3
Kos Kosegarten Grammatica arabica ohne Jahresz

u Titel
Casp Casparis arab Grammat bes v Aug Müller

5 Aufl Halle 1887
Ges Gesenius Kautzsch hebr Gramm 25 Auflage

Leipzig 1889
Nöld Nöldeke Kurzgef Grammat der syr Sprache

Leipzig 1880
Dillm Dillmann Gramm der äthiop Spr Berlin 1857
Prät Prätorius Die amharische Sprache Halle 1879
Spitt Spitta Bey der arab Vulgärdialect v Ägypten

Leipig 1880

Lane Lane Edw W an ar engl Lex etc London
1863 84



Erster Teil

Das temporale Verhältnis durch Coordination
zweier Sätze ausgedrückt

Die semitischen Sprachen haben im Grossen und Ganzen
wenig Partikeln welche sie zur Unterordnung eines Satzes
unter den anderen benützen können Grosse Perioden ge
bildet durch Einfügung des einen Satzgebildes in das andere
wie dies bei den classischen und modernen Sprachen die
Regel ist kommen daher seltener vor das Gewöhnlichere
ist vielmehr dass die Gedanken in kurzer Form durch
Hauptsätze an einander gereiht fortgeführt werden und die
Darstellung daher in einfacher übersichtlicher und somit
ziemlich gleichförmiger Weise fortläuft Allerdings tritt uns
in der arabischen Sprache wie sich später zeigen wird die
Erscheinung entgegen dass im Gegensatz zu anderen semi
tischen Sprachen wie der hebräischen und syrischen sich
ein ziemlich reicher Schatz von Partikeln uud insbesondere
von Conjunctionen gebildet hat indess findet sich auch im
Arabischen häufig das blosse Aneinanderreihen und Neben
einanderstellen zweier Sätze zwischen denen ein temporales
Verhältnis obwaltet Hierbei sind 3 Fälle zu unterscheiden
1 wenn die Handlungen der beiden Sätze gleichzeitig sind
2 wenn die zeitbestimmende Handlung der anderen vorangeht
3 wenn sie ihr folgt

I Capiie

Das temporale Verhältnis der Gleichzeitigkeit
1 Die einfachste Art der Aneinanderreihung zweier

Die beiden letzten Fälle sollten bei eoordinirten Hauptsätzen
eigentlich in einen zusammenfallen doch sind sie nach ihrer Syntax wie
sich später zeigen wird auseinander zu halten
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Handlungen welche gleichzeitig verlaufen geschieht dadurch
dass an eine einmalige in der Vergangenheit liegende Hand
lung welche durch das Perfectum bezeichnet wird eine eben
solche im Perfectum durch oder o copulativum ange
schlossen wird 1 namentlich wenn das erste der beiden
Verben einen Zustand bezeichnet z B Kur 2,209

J s fjaaaäI f sJUI sJt i jJ UI Lf
Die Menschen waren eine Nation und Gott schickte die

Propheten d h Als die Menschen e N waren da schickte
G d P

Diese Ausdrucksweise ist im Hebräischen viel geläufiger
als im Arabischen 2 und findet sich daher vielfach auch in
solchen Beispielen bei denen im Arab Conjunctionen ge
braucht werden z B Gen 7,6 blBöHl PUtf mfcO B ja njl
f Nrr J D D rrn Und Noah war 600 Jahre alt und die

Mut war auf d Erde Arab
ji f Äs jlijiaJ L L HjL jLjL j il

als das Wasser der Mut 3 Sehr häufig wird
in dem zweiten Satz ein näherer Umstand ausgesagt oder
der Zustand geschildert in welchem sich das Subject oder
das Object der ersten Handlung zur Zeit der Ausübung
derselben befindet In diesem Falle ist der zweite Satz
gewöhnlich ein Nominalsatz welcher aus einem Nomen oder
Personalpronomen und einem dazu gehörigem Particip be
steht oder ein zusammengesetzter Nominalsatz welcher das
Verbum im Imperfectum enthält z B Kur 3,33

Og

aLä yd Uil Si OUi
1 Welches temporale Verhältnis hier vorliegt ist allerdings nicht

besonders ausgedrückt sondern muss aus dem Zusammenhange erkannt
werden

2 Ähnliches findet sich wenn auch sehr selten in den classischen
Sprachen ef Dräger historische Syntax der lat Spr II S 24 u 213

s In der von Lagarde Materialien z Kritik und Gesch des Pent
Leipz 1867 Bd II herausgegeb arab Übers ebenfalls c liyL LV Jj

Jcp 4J
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Die Engel riefen ihm zu während er stand oder Harn p
rr v 3

jjli q s JI Juj Jl o alio il
Wieso kam sie ungehindert zu mir während die Thür des
Gefängnisses hinter mir geschlossen war

Für den anderen Fall Div p fl v 16
J 3 L J JJs

Ich sagte ihr während sie lief
Lehrreich ist in dieser Beziehung Kur 7 95/96 wo

auf einander folgend Partie und Ind Imperf in gleicher
Weise gebraucht werden

Doch gehören diese Fälle dann in das Capitel der
Zustandssätze hinein näheres ist daher zu finden bei Trumpp
Der Zustandsausdruck in den sem Spr etc p 119 ff und
162 ff Häufig lässt sich allerdings die Grenze zwischen dem
Zustandssatz und dem Temporalsatz welcher eine gleich
zeitige Zeitbestimmung enthält nicht streng ziehen da diese
beiden Arten in einander übergehen

Anmerkung Ganz dieselbe Ausdrucksweise ist auch
in anderen semitischen Sprachen sehr gewöhnlich so in der
hebr z B 2 Sam 18,9 Dl JN TH H3J i pb top

BT b 33 1 Und Absalom begegnete den Knechten Davids

während Absalom auf dem Maultier ritt 2 Kön 13,21

Vgl Muf 74 p Z 17 SJl OjMj Jl J 1 LgJj
s S

Lgji Jjjii Lgil j li und p Ii Z 14 LgJ l jisj
Jjä3 OyJäJl 1 ikXxij JL a o N cLli oUjti i JJöS jyF 1

o uu sLä/j a jjJaJIj Yii Oöj Das JLä wird wie ein 5jT behandelt
wegen der Ähnlichkeit die zwischen dem JLs und dem Oj besteht so
sagt man und ich breche auf während die Vögel noch in den
Nestern sind

Wir würden diesen Satz Q J jjjajlj wohl als eine Zeitbestimmung
fassen während ihn Muf als Beispiel für den JLs hinstellt
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IHjn riN x n3 ni Qn p Dil ITl Während sie einen
Mann begruben sahen sie die Schaar

2 Ist das Verbum des ersten Satzes ein Imperfectum l
so kann auch hier wieder ein Nominalsatz besonders ein aus
Nomen und Participium bestehender mit angeschlossen
werden Ein solches Satzgefüge bezieht sich naturgemäss
auf eine einmalige oder andauernde Handlung in der Gegen

wart z B Harn p ofo v 2
o jj j öA l jö q ju j ä La H Ä jLi JUc jäjj

Mein Auge erquickt während sie fern ist das was das Auge
eines Klugen nicht erquickt Steht jedoch in dem zusammen
ges Nominalsatze das Verbum im Perfectum so ist nament
lich wenn u a hinzutritt dadurch das ganze Satzgefüge in
die Vergangenheit gerückt z B al Nabiga XXXII 19
Zusatz in der Ausg v Derenburg Journ As 1868 S 501

j y s O O JC S Ewv Jl Jl y l jl o JL Xi Js jÜl Jjj
b

Ich sagte als bereits das Ende des Sternes sich zum Unter
gange neigte wörtl Ich sagte und d St bereits neigte s
Ende

3 Ist der erste Satz durch ein Part dargestellt so
kann der zweite gleichfalls als Nominalsatz mit Particip
angeschlossen werden z B Div p fif v 7

J 3 ü 1py y j bL i i JiwLJU
der die Hand ausstreckt wenn er vom Schnupfen

befallen ist
4 Ist der erste Satz negiert durch 3 oder J kann

der zweite gleichfalls mit angereiht werden und zwar ge
wöhnlich aber nicht immer als Nominalsatz z B Meid II
p 519 No 366

v ft Jl saI j ä Ss q Lj 3
Sei nicht sicher vor einem Thoren so lange das Schwert in
seiner Hand ist

Für die Setzung des Imperf sind die allgemeinen für die Tempora
geltenden Regeln massgebend
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Journ as 1868 p 219
g si o o Slj fc L w iT j s Jjj p xsh b pj

Die Gräber geben nicht ihre Toten heraus die Sterne
des Himmels verschwinden nicht solange das Himmels
gewölbe ganz ist

Anm Derselbe Gebrauch hat sich im modernen Ara
bisch nicht nur erhalten sondern sogar eine grössere Aus
dehnung erlangt als im Altarab z B qafal egge edy etta
hüne wehüwa güwähä Der Spielmann schloss die Mühle
ab während er darin blieb wihne binnädy natte fi 1 felüke
Während wir riefen sprang er in die Schaluppe Näheres
Spitta S 423 4

II Capitel

Das temporale Verhältnis der Vorhergängigkeit
1 Sollen zwei Handlungen an einander gereiht werden

welche zeitlich nicht zusammenfallen sondern auf einander
folgen so kann dies gleichfalls durch Coordination der beiden
Sätze geschehen Diese Fälle sind naturgemäss viel häufiger
als die im vorigen Capitel besprochenen da es namentlich
in der Erzählung ja die Regel ist dass die auf einander
folgenden Sätze auch Handlungen darstellen welche zeitlich
auf einander folgen

1 Die einfachste Art der Aneinanderreihung zweier in
der Vergangenheit liegender Handlungen ist die Verbin
dung zweier Verbalsätze im Perfect durch die Conjunction

oder i i 2 wie Kur 4,153

So nach Ahlw Bemerkgn über die Echtheit d alt arab Dicht
p 144

Wobei die speciellen Regeln über den Gebrauch von j und O An
wendung finden Vgl Fl Kl S 1 S 499 f wo Fl den Unterschied zwischen
den beiden Conjunotionen erörtert und die Ansicht dass sie ganz gleich
bedeutend seien bekämpft
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o i i T 7 ur ubj g t i y yaji
Und wir hoben den Berg über sie bei ihrem Bündnisse und
sagten ihnen d i soviel als Als wir den Berg erhoben
oder genauer erhoben hatten da sagten wir wie es
an anderen Stellen 2,60 u 2,87 heisst

3 ü ET n s 3 ü 2 i i Ij üJ 3j J r y l ijUnd als wir den Bund mit euch schlössen und den Berg
über euch erhoben hatten sagten wir

Harn S rvo v 5 dlji ciöl/j Jb
Der Wein wurde erlaubt nachdem er verboten worden

war Mit o Div p v v 35
ü ff

UJ SjJULS 5j ju JSU
Als man nachrechnete fand man so viel wie sie aus

gerechnet hatte
Anm Dieselbe Satzverbindung ist auch im Hebr nicht

nur gebräuchlich sondern dort ganz gewöhnlich da das Hebr
viel mehr als das Arab die Coordination zweier Sätze der
Subordination vorzieht Allerdings sind hierbei die all
gemeinen für die hebräische Tempuslehre geltenden Regeln
massgebend nach welchen in der Erzählung anstatt des Perfect
mit waw das Imperfectum consecutivum steht z B Gen 3,6

ina njgni b mb yyn aiia n n x ini
Die Frau sah dass der Baum gut zum Essen sei

und sie nahm von seiner Frucht Als d F sah da
nahm sie Ganz entsprechend im Syrischen 1 tlif L o
k sj und im Targum rn DJ NPPN Hjni 2

2 Um das temporale Verhältnis der beiden Sätze deut
licher hervortreten zu lassen kann sowohl der erste als

1 Im Syrischen allerdings seltener da das Syr einen guten Ersatz in

der Conjunction hat
2 Desgl im Äthiop of Dillmann S 458/9 und die dort angeführten

Beisp ebenso Praet Die amh Spr S 439/40 Für das Neuarab s Spitt
S 422
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auch der zweite gewisse Partikeln erhalten welche entweder
auf die Zeit, in welcher die Handlungen liegen sich beziehen
wie jüu AäJj 1 als auch auf das temporale Verhältnis
das zwischen beiden obwaltet wie J ö Ji Jj juu u ähnl

Beisp Harn S vof v 4
Cjj v JLäs o Lsm f 1 JciuJLj aäJ

Als mir die Mutter Muhammeds Sparsamkeit anempfahl
richtiger anempfohlen hatte sagte ich ihr

Verstärkt durch Jjö Ouu Kur 5,36
T i s i n V o Y ü C fi jA J fri W l l j s t i äJj

O V
Unsere Gesandten sind bereits zu ihnen gekommen mit

deutlichen Zeichen darauf waren nach diesem noch viele
lasterhaft auf der Erde Nachdem da mit concessiver
Beimischung

Auch der zweite Satz wird häufig durch jö verstärkt
wie Mo p ff v 26

r

LgjLx i o i JOj j s 3
Ich kam als sie bereits die Gewänder zum Schlummer

abgelegt hatte

3 Obgleich der zweite Satz gewöhnlich durch j oder s i
an den vorangehenden angeschlossen wird so kommt es doch
bisweilen vor dass beide Sätze asyndetisch aneinandergereiht
werden wie Kur 20,51

5 OJlä l M y A U jLiAls er fragte wer ist euer Herr o Mose sagte er
4 Ist der erste Satz ein Verbalsatz mit dem Indic

Imperf so wird ein Perfectum mit Hinzufügung von jö zur
Bezeichnung der Vergangenheit im zweiten Satze wohl das
Gewöhnliche sein z B Div S f v 15

cf Casp 368 u bes Kos S 587 ff
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vf i vLgj vSj j c JöSie rief den Ku ein zu Hilfe als schon das Schwert in
sie ihre Haut gebissen hatte

5 Ist der erste Satz ein Imperativ so kann gleichfalls
ein Perfect mit einer verbindenden Partikel angereiht werden
mit Hinzufügung von jö um es als in der Vergangenheit
liegend zu bezeichnen z B Div S v v 1

üJLl IL ,Lo ö üQjI üJJ
V v J

s sLs 3 1 CT c vAÄi
Bringe dem Stamme Pubjan von mir eine Botschaft

nachdem er von dem Pfade der Wahrheit abgewichen

III Capitel

Das temporale Verhältnis der Nachfolge
Unter den Fällen welche hier in Betracht kommen sind

2 Arten zu unterscheiden
1 die Haupthandlung geschieht zu einer Zeit als die

Nebenhandlung d h diejenige welche die Zeitbestimmung
angiebt überhaupt nicht vorhanden ist

2 die Nebenhandlung giebt den Endpunkt an bis zu
welchem die Haupthandlung sich erstreckt In beiden Fällen
kann das temporale Verhältnis durch Coordination zweier
Hauptsätze ausgedrückt werden

I Die Haupthandlung geschah als die Nebenhandlung
noch nicht stattgefunden hatte Es wird dann in dem ersten
Satze das Perfect gesetzt und der zweite Satz welcher mit
waw copulativum angeschlossen wird durch UJ l eingeleitet

Zusammengesetzt am und L aber nicht dem äktj iXJl
wie Wright II p 41 hat
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In diesem Satze steht der Jussiv welcher in diesem Falle

immer den Sinn des Perfeet hat 1 Was Q anbetrifft so
glaubt de Sacy 2 mit Berufung aul die 2 später citierten
Kuranstellen il parait assez souvent mis indifferemment
pour p was jedoch Fleischer 3 für den Kur und die
Prosa wenigstens in Abrede stellt weil das negative LJ eine

nicht erfüllte Erwartung ausdrückt während p nur der
Verneinung dient 4

Es entspricht somit UJj dem deutschen und noch nicht
d ist s v a bevor z B Kur 3,136

03 y I Ci Tf i l u t 0,0 üJ lIjASls lXJI J f Jl i UJj äUiJ IjJLiOo 1 j
Oder glaubt ihr etwa dass ihr in das Paradies kommen

werdet und Gott kennt noch nicht d h bevor Gr kennt
diejenigen von euch die gekämpft haben 5

Obgleich wie oben bemerkt wurde Q mehr bedeutet
als das einfache J so kann doch auch bisweilen in der
selben Bedeutung und Verbindung stehen z B Kur 19,10

So 3 t v rLy Ji z äXz lX3j
Und ich habe dich geschaffen als du noch nichts oder

bevor du etwas wärest

cf Casp 377
Sac I S 516

a Fl KL S I S 445
Cf Zaniahsari in seinem j uJl S3 ljIä ei de Sac

Anth gramm ar S S unt stellt den Unterschied zwischen 5 und l J
dahin fest dass L J in sich schliesst den Gedanken dass man eine zukünftige

Handlung erwartet oder voraussieht Uäxilj iyi l J i was der
Comm erklärt durch

pi v j bs o jiäÄ ij 5 fSj ä
Ebenso Beidh zu Kur 3,13 I p ivv Z 17/18

J Sä aO 1 a5 JotaJl j yi M 1 UJj ft i j O v jyjj j
6 Ähnlich Kur 9,16 ausserdem noch Kur 49,14

2
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Endlich kann für LJ oder auch die Negation 3 ein
treten selbstverständlich folgt dann statt des Apocop der
Ind Imp z B Fleischer Zerstreute Perlen No 261

5j

Verloren ist der Gierige bevor er es merkt
Anm Etwas Ahnliches ist auch im Hebr bei zwei

coordinirten Sätzen gebräuchlich wie 2 Kön 20,4
13 11 n nn Tyn t yg m

Und Jesaias war noch nicht aus der mittleren Stadt
herausgegangen Oder Bevor J h war da erging das
Wort u s w

Doch kommt dies im Hebr nur vereinzelt vor ausser
dieser Stelle im A T vielleicht noch Ps 139,16 auch sehr
zweifelhaft da das Hebr sehr gern DT noch nicht also
der Bedeutung nach dem arab LJ entsprechend mit folgen
dem Perfect l oder Imperf in perfect Bedeutung gebraucht
z B Gen 24,15

rinjf npgn rnani Nimrpi
Er hatte noch nicht aufgehört zu reden da kam Bebecca

heraus bevor er aufg h kam R h Jos 2,8
lixr bv ori g nn j wni ipseh cht nsni

Sie hatten sich noch nicht niedergelegt bevor s s
n h stieg sie zu ihnen auf das Dach hinauf 2

2 Der zweite Satz giebt den Endpunkt an bis zu
welchem die Handlung des ersten reicht Hier ist die coor
dinirende Ausdrucksweise möglich wenn beide Handlungen
in der Zukunft liegen und zwar steht dann gewöhnlich im
ersten Satze der Energicus I häufig durch j verstärkt und
an ihn wird der zweite Satz durch die disjunctive Partikel

Das Perf nach ET 1Q st zweifelhaft da es nur an 2 Stellen im A
T sieh findet Gen 24,15 m n S Diu s Text wo jedoch in v 45 ihm
H DN Cnt entspricht und 1 Sam 3,7 nbi 1 ü fc l JH 1 DPßp wo
mit Rücksicht auf das folgende n ji n 1101 vielleicht jhi zu vocalisieren ist
cf Ges S 297

2 0 1B wird allerdings auch wie Q jlgQ als Conjunction gebraucht
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J 1 angeschlossen welche dann immer den Conjunctiv nach
sich verlangt 2 Dieses Satzgefüge kann einen doppelten
Sinn haben es kann entweder conditional sein in welchem
Falle jl die Bedeutung von 1 5l hat oder temporal und

dann ist es gleich 1 Jj oder s so lange bis Kafräwi
zur Agrümija S 1I J Z 12 3 stellt den Unterschied in der
Weise fest das es 1 ist wenn das Vorhergehende

fj

auf ein Mal dagegen 1 1 wenn es nach und nach ge

schieht z B fi J j JiüUI Fürwahr ich werde den
Ungläubigen töten ausgenommen den Fall dass er Muslin

wird, dagegen Llo J JL Fürwahr ich werde den
U schlagen bis er M w

Beispiele aus Lane I p 123 Sp 1
x JI SjS 1 v jtÄ J i jüuSi

jiUii x oSuir q
f

Wahrlich ich will das Schwierige für leicht halten bis
ich meine Wünsche erreiche denn nicht werden Hoffnungen
erfüllt ausser dem Geduldigen nur d Gr Mo S fl v 56

L l p löl iS dl ß

j J f V P 0 7LqaI jiau Ja 2ß jl
Ich verlasse die Orte wann sie mir nicht gefallen bis

cf de Sac I p 560 Fl Kl S I S 508 u 536 Casp 380,6
S 204 Lane I 8 122 Sp 3 Kos S 601 1283

cf Beidh In Kur 7,51 I S Itv Z 13

6 ys ß ß C ß 3y jf
Fl 1 c
In diesem Verse findet sich statt des Conj Imperf der Jussiv was

auch sonst nicht beispiellos ist Nach Fl Kl S I S 775 lässt sich dies
nur dadurch erklären dass man in solchen Fällen 1 nicht 1 sondern

J jl auffasst Möglich auch dass metrische Einflüsse mitwirken
2
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der Tod trifft eine von den Seelen d i mich Der Scho
liast umschreibt den Satz durch Lg3j j jß J

Als erster Satz findet sich auch ein Nominalsatz der
als auf die Zukunft bezüglich das Imperf enthalten muss

Meid I S 339 No 210 fi j N J Ein Thon
gefäss wird nicht gekauft bis daran geklopft wird 5 Den
Conjunctiv nach J erklärt de Sac J durch Ellipse von rJ

zu ergänzen wäre etwa nach 1 1 i es ist nötig dass
Doch ist diese Erklärung auch nach der Annahme der arab
Grammatiker nicht über jeden Zweifel erhaben Die Alf
nämlich lehrt v 684

3 s i i Ü Oi s Läi löl I iXxj AJJosm z t J
4 J Ji WEbenso seil wird r verschwiegen nach j an dessen

Stelle ä oder richtigerweise gesetzt werden kann
und lb Ak erklärt

o i jl X vj lXJuJI c l jL i l
es ist nötig 1 zu verschweigen cf Sib ed Derenb
S f Z 8 1 jLt b /äa j jls

Daraus ergiebt sich dass J selbst und nicht ein aus
gelassenes Verbum das 1 nach sich hat sich den folgenden
Satz unterordnet Dazu kommt dass wenn man de Sac Ansicht
annimmt das Vorkommen des Jussivs s d ob Bsp nach
Ji schwer erklärlich ist denn wenn auch nur metrische Rück
sichten vorliegen sollten so wäre doch der Jussiv sehr auf
fallend wenn ein 1 ausgefallen ist

Anm Eine ähnliche Erscheinung hat auch das Hebr
aufzuweisen wie Lev 26,41 7trlK cr 1 V 1N3 2r
S J Ti CD2b Ich werde sie bringen in das Land ihrer

Feinde imd dort werden sie bleiben bis ihr unbeschnittenes
Herz sich demütigt

M IT S 28/9



Zweiter Teil

Subordinirte Temporalsätze
Vorbemerkung
Es ist schwierig für die subordinirten Zeitsätze im Ara

bischen eine durchgreifende Einteilung und Anordnung zu
finden Die uns geläufigen Einteilungen lassen sich nicht
ohne Weiteres auf die Verhältnisse der semitischen Gramma
tik übertragen da die einzelnen Tempora zum teil andere
Bedeutungen haben als in den classischen und modernen
Sprachen Die einfachste und uns am nächsten liegende
Einteilung ist die nach den drei temporalen Verhältnissen
welche zwischen der Handlung des Nebensatzes und der des
Hauptsatzes bestehen können je nachdem die Nebenhandlung
der Haupthandlung gleichzeitig ist ihr vorangeht oder nach
folgt Doch lässt sich im Arabischen ein solcher Unterschied
nicht durchgängig festhalten Denn es müsste um ein Bei
spiel anzuführen Ci mit dem Perf unzweifelhaft dem tempo
ralen Verhältnisse der Vorhergängigkeit zugewiesen werden
was in den weitaus meisten Fällen auch zutrifft Indessen
finden sich Beispiele welche in ihrem grammatischen Bau
nicht die geringste Verschiedenheit von den anderen auf
weisen bei denen aber eine Vorhergängigkeit der Handlung
des Nebensatzes vor der des Hauptsatzes sich keinesfalls
behaupten lässt Wenn es z B Beid II S TP heisst

jt ttjf 0 p JuIAjl L4J plälj llä Jji SufrXijf 3 Li
Als er nach Medina kam i machte er Halt in Kuba

und blieb dort bis zum Ereitag dann ging er nach Medina

Dieses und das folgende Bsp aus Fl Kl S I 107 f Doch dürfte

wohl das eher zu übersetzen sein mit Als er zog oder sich auf den
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hinein 1 so kann unmöglich die Handlung des Nebensatzes
beim Eintritt der Haupthandlung abgeschlossen sein da der

wirkliche Abschluss erst hinterher in dem mit einge
leiteten Satze erzählt wird In dem Satze Beid I S Cof
Ih jJL /nicJLf UJ Als er durch den Tod abgefordert wurde

kündigte er ihnen an ist es olfenbar dass die Handlung des
mit Q eingeleiteten Satzes der anderen nachfolgt da er ja
natürlich vor seinem Tode die Ankündigung machen musste
Hieraus scheint sich also zu ergeben dass an und für sich
ein temporales Verhältnis zwischen den beiden Handlungen
nicht ausgedrückt ist sondern sich aus dem Zusammenhange
ergeben muss Andererseits lässt sich aber auch die Ein
teilung nicht festhalten dass man nach dem Perf und Impert
unterscheidet denn es kommt häufig vor dass ein Imperf
steht wo man nach der von Fl 1 c gegebenen Regel das
Perfect erwarten sollte 2

Dennoch wollen wir in Ermangelung einer besseren Ein
teilung die nach den drei temporalen Verhältnissen beibehalten
und die Abweichungen in den einzelnen Fällen besonders
bemerken innerhalb der einzelnen Kapitel aber um die
regierenden Conjunctionen den Stoff gruppieren

I Capitel

Das temporale Verhältnis der Gleichzeitigkeit
zwischen Haupt und Nebensatz

I Sollen 2 Handlungen als gleichzeitig geschehen dar
gestellt werden so geschieht dies auf die einfachste Art

Weg gemacht hatte und dann würde es sehr wohl stimmen Ebenso dürfte
y oim folg Bsp jfiiZSf nicht die Handlung des Sterbens bezeichnen sondern

das Fühlen des Herannahens des Todes Indes hat Fl unzweifelhaft recht
S S

J Zu vgl über diesen schwierigen Punkt Fl Kl S 8 107 f und S 453

2 S weit unt bei öl und U t
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durch die Conjunction als Wenn man als Con
junction bezeichnet so ist dies zwar nach unserem Sprach
gefühle zutreffend nach dem der Araber aber unrichtig Denn
nach ihnen bleibt auch dann wenn es seinen Satz ein

G

leitet der Accusativ UjJI Jo von Zeit vom
Stamme tempus exstitit und der von ihm regierte
Satz ist virtuell ein davon abhängiger Genitiv So ist

Cjr a S Ich stand auf als du aufstandest für den
Araber soviel als Ich stand auf zu der Zeit des du
standest auf Jw L ä c 3

a Liegt die Haupthandlung in der Vergangenheit so
steht nach jas gleichfalls das Perfectum z B Elhamadani
angef bei Ch El S 250

bL A, J p Z bU Av Jl jth pj j
Als es das Pferd stand bei dem Tischgedecke beroch

3 i
es die Decken I Chr 11,2 uJlt LXI JjyU 1
jjLSä Xi l eöJ völ Auch als Saul König über uns war
warst du es der hineinging etc

Der Hauptsatz kann auch verkürzt sein beispielsweise
aus einer Interjection bestehen wie Harn S i1 v 1

i j O rt, V r f y E ü J üJ wL jl jCVxJIj L jJl LuJ i v aJL J jH
Wehe bei Kurra Sahbal als sich Hilfe gegen uns leisteten

die Frauen und der tapfere Feind Tebr z St jJLoa LJl
gj s JcLTj y J u a u

Ist der Nebensatz negiert so steht mit Jussiv welches
ja dem positiven Perfect entspricht z B Harn S Hf v 1

v J Jj i J qJ u yJ w
L x a2 sj i jyc fcWeggegangen ist Ibn Said als nicht im Orient oder im

Occident ein Ort übrig war wo er keinen Lobredner hatte
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b Liegt die Handlung des Hauptsatzes in der Gegen
wart so steht nach tr der Indic Imperf z B Div
S 1 1 v 4

3y ij jfcj J Jjt l IgÄ E C li lo
c

v y vUJ jjjWann fern von ihr ist ihr Herr verrät sie nicht sein
Geheimnis und sie ist zufrieden freut sich mit der Heimkehr
ihres Herrn wann er zurückkehrt Ham S 1f v 3
fJ Ac y 2 3 Wir weinen über euch wann wir
euch töten

Dasselbe Satzgefüge q s mit ind impf Nachs ind
impf kann auch stehen bei Handlungen welche sich auf
die Zukunft beziehen was jedoch nur aus dem Sinne sich

ergiebt z B Meid I S 363 No 70 J s
Wann du in dem Topfe kochen wirst wirst du es erfahren

Wie in dem früheren Fall so kann auch hier sowohl
der Haupt als auch der Nebensatz negativ sein und zwar
steht dann 3 mit dem ind impf z B Harn S il v 4

0 09 1 w 3 fLv i I y y jä ii Und in dem Unglück
ist Befreiung wann eine Wohlthat dich nicht befreit

Ausnahmsweise kann nach yt auch ein Nominalsatz
stehen 1 Allerdings geht daraus hervor dass man es schon
vollständig als Conjunction gefühlt hat da sonst wohl das
Verbum hätte auf unmittelbar folgen müssen Ham

S1 o t a t oaO V 1 ßj yj yi j Mxh j ui S jL Lgahr lXÜJj
l Alf v 400

lj j Sj üJU 3J Uj i c JS
i

Ol und was ihm dem Sinne nach gleich ist anneetirt erlaubterweise in
gleicher Weise wie J l d h einen Nominal oder Yerbasatz Demgemäss

r cführt Ihn Ak S Ha/11 auch als Beispiel an Ls
r

und li äa
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Und gegen seinen Willen treibe ich es in den Kampf wann
die Seele vor dem Tode zurückschaudert

c Da t nichts weiter ist als ein Lsj Jjo ein
Zeitaccusativ von so kann natürlich auch der Genitiv
eines Infinitivs oder Verbalsubst darauf folgen welcher die
selbe Bedeutung hat wie ein darauf folgender Satz z B

Kur 5,105 zur Zeit des Testamentes
Was die Stellung der Sätze zu einander betrifft so kann

der mit eingeleitete Satz sowohl vor als auch nach
dem Hauptsatze stehen das letztere scheint allerdings das
Häirfigere zu sein Für beide Möglichkeiten sind oben Bei
spiele angeführt

Im Grossen und Ganzen ist jcs in dem classischen
Arabisch trotz oder vielleicht gerade wegen der Allgemeinheit
seiner Bedeutung ziemlich selten im Kur mit ind impf
12 Mal mit Gen eines Verbalsubstant 3 Mal ausser der
oben citierten Stelle noch 2,172 u 39,43 mit dem perf
kommt es im Kur überhaupt nicht vor während es bei
den späteren Dichtern und Schriftstellern sich häufiger findet
und bei den Commentatoren und Scholiasten wohl eine der
gewöhnlichsten Zeitpartikeln ist und zur Umschreibung an
derer häufig gebraucht wird wie für öl Mo S 1 v 53

v 58 und ähnl
II Synonym mit qa ist nur dass das Wort in

dieser Bedeutung im Kur und wahrscheinlich auch im
classischen Arab sich nicht findet 2 sondern nur der nach

klassischen Periode angehört z B Ex 6,2 jcsuj zur
Zeit als er sich verbarg Gen 7,6 s o S 10 L ö
y pil J UI IjjL So umschreibt auch Mo S ll J v 25 der

Scholiast die Worte Z jü J U WannT t

l Diese sowie ähnliche statistische Angaben sind mit Benutzung von
Flügels Coranconcordanz Leipz 1875 zusammengestellt

Wenigstens habe ich kein Beispiel dafür gefunden und auch nirgends

eines citiert gesehen
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sich die Plejaden am Himmel drehten durch byJI LxJ

L i X tbjS
Ebenso kann mit dem Genitiv eines Verbalsubstant

j 0 j overbunden werden wie Tebr zu Harn S hf v 2 JLL Iii ol

als ich frei war durch 3 SLI c JJ zur Zeit meiner Freiheit
wiedergiebt

Auch im modernen Arabisch ist gebräuchlich aller
dings nicht mit unmittelbar folgendem Satze sondern nur
wenn der Satz durch ein U oder v jJJl zusammengefasst wird

Auch im Hebr findet sich wenn auch nur sehr ver
einzelt dieselbe Construction DJ im blossen Accus für zur
Zeit als wie Jer 51,33 nrnin nj J to nf Die Tochter
Babel ist wie eine Tenne zur Zeit da sie getreten wird
oder Ps 69,14 jlJn nj zur Zeit des Wohlgefallens während
gewöhlich ny oder ein anderes Zeitsubstantiv abhängig von
einer Präposit gebraucht wird Häufiger findet es sich da
gegen im Neuhebr besonders in Gedichten Z B DJ
Di Srcsßi vb o by Cjftb als sie nach Wasser dürsteten
schlug er auf den Felsen und es kam das Wasser Im
Äthiopischen in derselben Bedeutung ü zur Zeit als

Anm Dasselbe was von gesagt wurde gilt auch

von
III In derselben Weise wie die allgemeinen Zeitbe

stimmungen j as v öj un d q j können auch andere gebraucht
werden welche den Zeitbegriff modificiert wiedergeben Die
selben werden ebenso construiert wie d h sie selbst
treten in den Accus und regieren einen Satz welcher
virtuell den Genitiv vertritt und zwar a bei vergangenen
Handlungen mit folg Perf b bei gegenwärtigen oder
zukünftigen mit Imperf c in beiden Fällen mit dem Gen
eines Inf oder Verbalsubst Derartige conjunctional ge
brauchte Zeitnomina sind

cf Wahrmund Pract Gramm d neu arab Spr S 150
2 cf Philippi Wesen und Gebrauch der etat constr S 77
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1 am Tage als
a z B Kur 8,42 lljji lij JjL 4 lf

O c cjjlju 5a il SsJI j i r lijäj f pyt LxXac Wenn ihr nun glaubet
an Gott und an das was wir unserem Knechte am Erlösungs
tage herabgesandt an dem Tage als die beiden Heere zu

53 j oi Jsammentrafen 1 Div p io XIII 1 UjLUJ J i OJü
Ich hatte gesagt dem No män am Tage als ich ihm begegnete

Der Hauptsatz kann auch ausgelassen sein indem ein
erinnere dich zu ergänzen ist wie dies so häufig im

Kur bei j der Fall ist z B Harn p off v 3 JjJJpüJ 1
Jf Sji 3 ä Erinnere dich des Tages als ich den
Sattel vor der Unterdecke auflegte 2

b z B Kur 7,51 Oyt j Am Tage da
oder Wann seine Auslegung eintreffen wird wird sagen

Kur 6,73 jya 5 Jj Und sein ist die
Herrschaft an dem Tage da in die Posaune geblasen wird

c sehr häufig z B Harn p 1f v 1 A
ÜXt Wir werden sie am Tage des Kampfes von euch abwenden

2 i lx am Morgen als

a Muf S 1v 5 j r U j i Sl
Ja i J Ist r i Am Morgen da auf dem

Wasser schwamm Bakr bin Wäil und sich rückwärts wandten
die Vorderteile der Pferde nach der Seite der Temim

b Gemäleddin s Comm zu Kä b b Zohair ed Gruidi
S ff g bjSl La v yjT Jjli l l3 SUü vjyüf c J
0 wäre doch die Krähe am Morgen da sie eifrig schreit o
wäre doch die Krähe eine Abschneiderin der Freundschaften

Dasselbe Beispiel auch Kur 3,149 u 160
2 Wenigstens nach Tebr z St iL J i L vob

Kxs föl j U
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c Div v 21 mUI Za ÜS1 Ij dbJLf Wie das
Mauerkraut am Morgen da der Regen aufhörte

3 Am Abend als
a Ham p f f v 1 oliullil sju t xJs i3 p

Das Auge welches nicht weinte an dem Abend als
die Klagefrauen standen

b Ham p vi v 1/2 t Äjj sillL gT H y x
Sie hätte wehgeschrien an dem Abend als ich ihr eorum
Heer warf durch seine des Rosses Brust und mich

c Ham S Iva v 1

iiyÜU J c väJo
o o

L La c 43 Sä 0 Nx iXi
Ich griff mit den Versen deinen Stamm an am Abend der
Versammlung und zerbrach deinen Mund brachte dich zum
Schweigen

IV Anstatt des Zeitaccusativs von welchem ein
Satz oder ein Substantiv im Grenitiv abhängt kann auch
eine präpositionelle Verbindung treten Es wird dann ein
Substantiv der Zeit mit einer Praeposition verbunden welche
ein zeitliches Verhältnis involviert und von diesem hängt
dann im G enitivverhältnisse ein Satz oder ein Verbalsubstantiv
ab Bisweilen kann die Ausdrucksweise so verkürzt werden
dass von der Präposition unmittelbar das Verbalsubstantiv
abhängig ist Sehr gewöhnlich ist diese Construction im
Hebräischen während sie im Arab weniger häufig sich findet
weil im Arab und namentlich im classischen der zeitliche
Gebrauch des Accus LajJl jy k die weiteste Ausdehnung
gefunden hat

Derartige Präpositionen sind
a in zeitlich während Mit Zeitsubstantiv von

welchem ein Grenitiv abhängt Num 8 17 il
oj o ü o zJ pjß Xil yaA l Jj jXi J Siehe am Tage da
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ich tötete alle Erstgeborenen im Lande Egypten habe ich sie
mir geheiligt S auch D M,Z Bd XXXVII S 209 Socin
der arabische Dial von Mosul etc No 679 und 680 wo
iuLüJl fj mit iMUäJl abwechselt Ebenso in dem
Stücke aus Ta labis Profetenlegenden in Socin s Arab Gramm

S 50 U 5l 8 0 ci j J jjJl c ij zXaJI c j
Mit unmittelbar abhängigem Genitiv eines Verbalsubst

oder Infinit auch im class Arab gebräuchlich Mo S w v 61

jJÜodl während des Sprechens wann er redet
Anm In dem Dialect von Malta wird eine Conjunction

gebildet aus und dem Relatiopronomen gebraucht fylli
während fy elli JJ was soviel ist wie L
Ein Bsp Matt 11,3

b v selten i Kur 12,52 IxdJ p J± fiul J JS
v üjdüL Das geschieht damit er wisse dass ich ihn nicht ge

täuscht habe während seiner Abwesenheit wo allerdings
Beidh das jüL als aäJI LX j Jjö also örtlich auf
gefasst wissen will

Meid II S 931 No 99 v jiixjtj Jjüs Jj
Er zündet den Kessel des Verderbens an während er be
mitleidet 2

Diese Präposition ist im Hebräischen sehr gebräuchlich
und findet zur Bezeichnung des temporalen Verhältnisses
der Gleichzeitigkeit die weiteste Verbreitung während in
den entsprechenden Fällen im Arab Conjunctionen wie öl

u s w gebraucht werden Z B Deut 33,5 i rn

l cf Koseg 1129,2
Über den Unterschied zwischen 5 und O vermutet Ewald gr

ar 583 inprimis commorationem physicam i vere idealem signi
ficari was sich jedoch durch die Beispiele schwer bestätigen lässt Ur
sprünglich bezeichnet ja das Sein in i das Haften an doch auch
dieser Unterschied lässt sich nicht aufrecht erhalten wenn Li temporal ge
braucht wird
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DJJ H fcH flDXnn J 7j2 Und er ward in Jeschurun König als
sieh die Häupter des Volkes versammelten Num 4,5
rman JJbJ pH fcOI Und Ahron und seine Söhne sollen
hineingehen wenn das Lager aufbricht J

Sehr gewöhnlich ist die Verbindung 3 ft J z B Gen 4,8
PflX bzr bi p ÖjgT n 3 cni rp Und als sie auf dem
Felde waren da erhob sich Kain gegen seinen Bruder Abel 2

Ähnlich wird es im Idiom des Targ Onk gebraucht
allerdings nicht so häufig wie im Hebr z B i n D3 pHN 1 P1
NJV 1tifo 9 Wenig gebräuchlich wenn auch nicht ganz
vermieden ist dieser G ebrauch im Syr wie Jud 5,4
l m io q sas Vr Ebenso auch im Äthiop cf Dillm
S 306

c J 3 sehr selten z B Kur 28,14 Jt
zur Zeit der Sorglosigkeit Harn S I v v 1 p iäJl Jet
während der Finsternis wozu Tebr bemerkt UäJl Jet
jjäi Jet oi ijia 7j j i liäJi

In der Bedeutung nachdem Meid II S 528 No 396
liL ä Jet Jbül jo s 3 Es kehrt nicht zurück seil das
Wort nachdem es gegangen ist

x So ist auch Exod 15,16 piO IDT Jp V I33 zu erklären Als
dein Ann gross war verstummten sie wie Stein und nicht wegen
der Grösse Das Substant lautet yij Ez 13,7 u oft und ,das Grosse
des A für dein grosser Arm oder die Grösse d A u ist doch eine zu
schwierige Umkehrung des gewöhnlichen Verhältnisses die durch die von
Ew Lehrh d hebr Spr S 742 angeführten Beispiele bei denen zum Teil
ein partitives Verhältnis vorliegt wie TpU3t J3 tS Hp nickt erträglich ge
macht wird

2 Obgleich die Praepos 3 mit dem Infin zuerst meist als Satzglied
im engen Verbände des Satzes stand so wurde es doch da die Präpos mit
Infin dem anderen gegenüber gestellt wurde als ein besonderer Satz ge
fühlt so dass z B 1 Sam 16,23 der Nachsatz mit und 2 Sam 5,24
durch IN eingeleitet wird of Friedrich Bedingungss im Hebr S 72

3 Cf Ibn Ak S U/aI sJjJ j jsu U Jcl
gri j J g
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d p 1 gleichfalls sehr selten und erst spät gebräuchlich

wie Meid II S 657 No 251 O T Jakjf Wäh
rend man die Milch schüttelt erscheint die Butter Zu
gleich mit etc

über andere hierher gehörige Präpositiouen die durch
Zusammensetzung mit La oder ,1 als Conjunctionen gebraucht
werden weiter unten

V Soll das temporale Verhältnis der Gleichzeitigkeit
zwischen den beiden Handlungen genauer bestimmt werden
so wird eine Conjunction gebraucht die abgeseheu von der
blossen zeitlichen Beziehung wie W a auch das
zeitliche Zusammenfallen der Handlungen des Haupt und
Nebensatzes in sich schliesst So das von dem Substantiv

Zwischraum gebildete Adverb temporis Luj zwischen
während welches dazu dient zu bezeichnen dass die

Handlung des Hauptsatzes eintritt oder verläuft in der
Zeit in welcher die des Nebensatzes vorgeht Tebris 2 be
merkt dass Lu gebraucht wird um das plötzliche Eintreffen
einer Handlung zu bezeichnen und fügt demgemäss die Er
klärung des Abu Ali hinzu wonach Lui ein cJ UjJl sei
Damit steht zwar eine andere Stelle 3 im Widerspruch wo
er es als LX Jl Jjb bezeichnet doch dürfte dies vielleicht
nur auf eine Corruption des Textes zurückzuführen sein
Was die Form U j und U o anbetrifft so meintt Tebr 4
dass der Präpos ein I oder ein U hinzugefügt sei um
die folgenden Worte mit ihm zu verbinden Eine ähnliche

l Cf hebr OJ Ps 72 5

Harn S wv l o J JS S j glj l ä ,ll J J jl /J Luj
tejl J l ü 1 yly Jjb y Jytj 0 LTj

oL a JI
2

Ham S orf 3 j 8L2J JI j W i t JS U i
ULJI Vß 1 Freytag s Anm

Ib JUij Lf L Jo sy an r l ib U up JUj Xij
iü l olj IJj oLhSL J Uj suJI



32

Erklärung giebt Hariri in seiner plyül 8 Rindern er meint
dass I ebenso wie das L hinzugefügt sei um das bua fähig
zu machen einen ganzen Satz zu regieren Er fügt noch
eine andere Erklärung hinzu nämlich das Llo vollständig
mit l zu identificieren sei und dass das I am Ende nur
hinzugefügt sei U um den Vokal voller zu machen
Das letztere widerlegt sich schon dadurch dass sonst bei
den Zeitaccusativen dieses I nicht hinzugefügt ist nnd es
somit nach der Analogie von StU, q ä J ij auch heissen
müsste Die erste Erklärung ist nach dem Gefühle der
Araber wenigstens unzweifelhaft richtig Nach modernem
Sprachgefühl würden wir es wohl eher als eine nach der
Form 3 oder Ui gebildete Zeitpartikel oder richtiger Zeit

nomen erklären wie LJ 2 u ähnl
Der Bedeutung nach sind Uua und L jua ganz gleich im

Gebrauch unterscheiden sie sich darin dass auf Uj o stets
ein Nominalsatz auf Luj dagegen häufiger ein Verbal als
ein Nominalsatz folgt 3

Es wird daher gebraucht mit folg Imperf da die
Handlung des Nebensatzes fortdauert also noch unvollendet
ist wann die des Hauptsatzes eintritt Zuhair I 3 v 13 4

S 1f glu iä li i v aJy Juu
IOvÄ yi s sjtij 2j fj J l
L olX LJ xi i Löüuu rj o t SUulj oU I J j

i J 5lL J U o j
2 cf FL Kl S S 456

Wenigstens trifft dies bei den meisten Beispielen welche ich selbst
gefunden und in den Grammatiken als aus Originalschriftstellern
geschöpft gesehen habe zu Sicherlich ist demnach Kos S 541 1181
Earius U o sibi subnectit verbum ungenau und auch die übrigen Gramma

tiken führen irre wenn sie fast durchgängig Beispiele bilden in denen auf
Üuo ein Nominalsatz folgt

Bei Ahlw Ch El S 351
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U iU eLa ixJaJl Luj Während wir die Beute suchten
kam unser Knabe

Liegen die Handlungen in der Gegenwart so folgt nach
ü o naturgemäss das Impf dieses steht auch im Nachsatze
falls derselbe nicht ein Nominalsatz ist z B Harn S off v 2

löl UJl LlL Während wir den
Menschen befehlen sind wir unter ihnen Plebejer

Ein Beispiel für ULo mit Nominalsatz Tab I p 224

iUjXc p iLls Und während jene so waren kam
Ikrima

U o mit Nominals Nachs Perf Harn S oo v 1
v JläJl Ifc ija jjai Lcl w gLäjli vi XJL akä L iL

Während wir in Albaläkit und Alka auf der Reise
waren da kam der Gedanke in mein Herz

Häufig wird der Nachsatz zu dem mit Ljj o eingeleiteten
Temporalsatze weniger nach Luj wo es nach Hariri 1 nicht
gut ist 2 durch das hinzeigende löl vor Nominal und öl
vor Verbalsätzen UJi eingeleitet z B 3 1001N I S 43 Z 4

r J 2 1 x l U u Und während sie
im Gespräche waren siehe da kam zu ihnen ein Greis 4

So 6 ti ü f1 ü i i c rS 63 unt Läaj yytJI g j a JIj Ob U o qjJUäjÖ
G jjj S L Ls

AI Asma t hält es auch nach Uj j nicht für gut cf Muf
S 1/v 204

s Ein Beisp mit löl vor Nominals aus Harn s im Text
Ob löl vor einem Verbals wie 1001 N I S 41 Z 2

yLc J ol lN3 J I lX Ls L jüwO
Wahrend er sass da kam zu ihm ein Greis richtig ist ist mir zweifelhaft

jedenfalls ist es sehr ungewöhnlich S auch das Beisp aus 1001 N
oben im Texte
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Aus Lane I S 39 3 Ende des Art öl

s o f oSO Ktb lj

ü i if ij Xf/i oyO Ol ja JI L Ä/ Ai
Bitte Gott dir Gutes zu bestimmen und damit sei zu

frieden denn während das Unglück war siebe da kam das

Glück
Gegen die Richtigkeit der oben angeführten Erklärung

Hariris dass Luj sei spricht auch der Umstand
dass es nicht mit dem Genitiv verbunden wird Denn die
Richtigkeit einer Construction nach welcher der auf U o
folgende Nominalsatz so von diesem abhängt dass sowohl
das Mubtad als auch das Chab in den Genitiv gesetzt

OJ u c 1 y 6 w oist wie 1 vi jl HtikXäl aJI j Li Jyu i jj ül
s o

JyjjLuaJf
Während die Menschen beschäftigt waren mit den An

gelegenheiten des Festes erhoben jene Anführer ihre Hand,

während man doch jj Jjjdl erwarten würde glaube
ich mit de Sacy bezweifeln zu dürfen

Anm U 9 und Uaaj findet sich im Kur gar nicht
und in dem classischen Arabisch überhaupt viel seltener als

in dem späteren wie 1001 N u ähnl
VI Ähnlich Uäaj der Bedeutung nach ist Li 3Jt

zusammengesetzt aus der Präposition oot und dem Pronomen
U also eigentlich neben oder bei dem dass d i zeitlich
Während Von L aaj ist L ajlc dadurch unterschieden 2
dass Uäaj die Dauer oder den Verlauf einer Thatsache als
Zeitbestimmung für eine andere während jener eintretende
andauernde oder verlaufende Handlung bezeichnet während
L out von dem Eintritte einer Handlung als Zeit
bestimmung für eine andere gebraucht wird Daher kommt
es das U ojlc nur zumteil der Bedeutung nach dem Ujuj

x de Sac I S 499
of Fl Kl S I S 415



35

entspricht während es in anderen Fällen unserem als sich
nähert Auch hier in den letzteren Fällen ist zu bemerken
dass bei U xxc sowohl wie auch bei dem gleichbedeutenden

mit folgendem Genitiv eines Verbalsubstantivs nicht
immer notwendigerweise das temporale Verhältnis der Gleich
zeitigkeit vorliegt sondern es kann wenn es der Zusammen
hang erfordert die Handlung des Nebensatzes event vor
ev auch nach der des Hauptsatzes liegen So muss bei
Abulmahäsin 1 I pi 9,15 uy oJtc wofür auch stehen
könnte iL UJvik bei seinem Tode seil setzte er seinen
jüngeren Sohn zu seinem Nachfolger ein notwendigerweise

U

bedeuten vor seinem Tode andererseits muss A jj J ix
bei seinem Herausgehen aus der Arche baute Noah u s w
den Sinn haben nach seinem Herausgehen Selbstverständ
lich darf man daraus nicht folgern dass ouc in diesen
Fällen gleich jutp beziehungsw J ö sei und dann zu dem
Schlüsse kommen dass o äc sowohl vor als auch nach be
deutenkönne denn dass ein Wort diese beiden entgegengesetzten

Bedeutungen in sich vereinige ist ein Bing der Unmöglich
keit Das Richtige ist vielmehr dass in jenem Falle durch

die ungefähre Gleichzeitigkeit bezeichnet wird
indem angedeutet wird dass die eine Handlung mit der
anderen zeitlich ungefähr zusammenfällt was auch wir im
Deutschen durch unser bei bei dessen Anwendung wir
gleichfalls die präcisere Andeutung des Zeitverhältnisses
ausser Acht lassen zum Ausdruck bringen

Was die Construction von L Joe anlangt so kann es
wenn die Handlungen in der Vergangenheit liegen verbun
den werden mit einem Perfect wie Neh 7,1

Und als die Mauer erbaut und vollendet wurde stand
ich bei den Thoren

l Fl 1 c
3
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Dass die Handlungen der Vergangenheit angehören
kann noch besonders kenntlich gemacht werden durch ein vor
angesetztes wiX analog dem hebr TW was vielleicht gerade
zu als Hebraismus zu bezeichnen ist wie ib 4,1

s/ ic ä I i L jAls er hörte ward er zornig gegen ihn
Bei gegenwärtigen Handlungen steht das Imperf wie

1001 N I S H Z 9
s i L X c j AiJl Xixi U Xic s Jl

c

s j b sjL/o J j wJb j jAOj
Sie kommt zu ihm einmal am Tage wann die Sonne

aufgeht und wann sie kommt giebt sie mir hundert
Schläge

Für LaOo mit einem Satze tritt auch ein Aäc mit dem
Genitiv eines Infin oder Verbalsubst und zwar

a in der Bedeutung während z B Harn p Li V 3

jJlXj i 6 ll 3 q J
Wer nicht erhört wird beim Zorn während er zürnt

bei der Verteidigung seiner Familie der wird verwundet
1001 N I S n Z 6

liAAjsy J jJ lX cj
Während die Nacht klar ist kommt Unreinheit
b in der Bedeutung von als oder wann wie Ham

S 4 V 3
jjbs xi JvJLc j JI SJ ic Xw i

Wir hetzen auf ihn die Hunde bei seiner Einkehr
wann er einkehrt Meid II S 70 No 1

o y y o ay O S i LyÜI
Wann der Morgen da ist lobt das Volk die nächtliche

Reise

vgl Noeldeke Syr Gramm 338 e
Anders ist es wenn vor Condi tionalpartikeln gesetzt ist um

die sogenannte Conversivkraft derselben aufzuheben
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Anm Im Ganzen fiudet sich UiXit im elassischen Arab
sehr selten kommt im Kur überhaupt nicht vor iAäe mit
dem Genitiv etwas häufiger dagegen ist es im späteren nicht
ungewöhnlich desgleichen im modernen Arab in der Form

L out and mä l
VII Wenn bezeichnet werden soll dass die beiden

Handlungen des Haupt und Nebensatzes nicht nur gleich
zeitig sind sondern dass die Haupthandlung so lange an
dauert wie die Nebenhandlung dass Haupt und Neben
handlung also in derselben Zeitlinie verlaufen so verwen
det man das conjunctionell gebrauchte Relativpronomen U
SUj odl U eigentl was an Zeit d i so lange

Dieses L wird mit folgendem Perfect construirt nach
Analogie der Conditionalsätze indem die Bedingung als er
füllt angesehen wird 2 nnd es wird dann in gleicher Weise
gebraucht wenn es sich auf vergangene gegenwärtige oder
zukünftige Handlungen bezieht je nachdem der Haupt
satz oder da auch dieser es manchmal nicht erkennen lässt
der Zusammenhang es verlangt 3

Nach den einheimischen Grammatikern Vgl z B Teb
S Irl F11 ist Ii nicht als Conjunction aufzufassen sondern
steht mit seinem Verbum zusammen in der syntactischen
Bedeutung eines Verbalsubstantivs im Genitiv welcher von
einem ausgelassenen Zeitaccusat abhängig zu denken ist 4
Demgemäss betrachten sie dieses U als RjuXo und zwar
modifiziert als suäyjLlI üü Ow

Dies ist jedoch schwerlich richtig da dann die Conver
sivkraft des L nicht erklärt wäre vielmehr dürfte es wohl
mit Ewald II S 300 und Fleischer 1 c als eine Abart

cf Wahrmund 8 150
Näheres darüber vgl weiter bei 6 S 47

3 Ewald I S 358 II 300 Sac I 180 397 II 32 66 Fl Kl
S S 120 Kos 477 1095 Casp 373

Tebr in Harn p ao b yl süb Oj ö L Jj äj
SA JLä siU v ijuV Loj l wl jJ a J j XS3 3 J a l
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der JsyiJl oJy der Conditionalpartikeln aufzufassen sein

solange in jedem Augenblicke wenn
a Bezieht es sich auf vergangene Handlungen so ist

das Gewöhnliche dass der Hauptsatz ein Perfect enthält
wie Kur 5 117

o t y o y r o o y o 1jj o l Lo i Xj ü ft fey o äj j
Ich war Zeuge ihrer Handlungen so lange ich unter

ihnen weilte Meid I S 559 No 122
lilv y Ov j Uö i JaJj

Er lief so lange er Feld Bahn fand
b Bezeichnet es gegenwärtige Handlungen so kann

bisweilen gleichfalls das Perfect gebraucht werden es unter
scheidet sich dann äusserlich nicht von dem vorigen Fall
nur dass das Verb eine längere Zeit andauernde Zuständ
lichkeit bezeichnet wie Kur 5,97

y y o y y w V i 0 0LojZ pjUO Lo jjj t 11 fj J
Und die Jagd auf dem Lande ist euch verboten eig

verb worden und darum jetzt verb so lange ihr auf der
Wallfahrt seid

In anderen Fällen steht im Hauptsatz das Imperf wie
Meid I 566 No 153

Uj v Li Lisi Ijl
Ich halte mich für reich solange ich gesund bin
Das Gewöhnliche aber in diesem Falle ist es dass der

Hauptsatz durch einen Nominalsatz dargestellt wird wie
Ham S IT v 4

jilc Li j 3ül Ji taSUJ
Und dieser ist ein Held des Jahrhunderts so lange

er lebt
Ferner kann der Hauptsatz gebildet werden durch einen

Imperativ welcher dann da der conversive Charakter des L
aufgehoben wird durch o eingeleitet werden muss z B Kur 9 7
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i T i v tj i U j üä vLi p j l eLäÄAvI t S
Solange sie euch gegenüber festhalten haltet auch ihnen

gegenüber fest
Dieses den Nachsatz einleitende u fällt natürlich weg

sobald der Nebensatz wie dies bei den mit U eingeleiteten
Sätzen gewöhnlich der Fall ist dem Hauptsätze nachgestellt

wird wie Harn S I a v 1 L Lebe so lange
du willst

c Liegen die Handlungen in der Zukunft so wird im
Haupts der Ind Impf gesetzt welchem dann um das
Futur deutlicher hervortreten zu lassen die Partikel
vorgesetzt werden kann 1 z B Harn S vf1 v 2

3 r i iOjjJI U L a LÄi JUa
Mein Lob wird bleiben so lange ein Ast grünt

ib s nr v 4
L v aXjLw

Ich werde dich beweinen so lange meine Thränen reich

lich sein werden
Häufig ist in diesem Falle der Hauptsatz negativ be

sonders wenn ein Gelübde oder Schwur etwas nicht zu
thun so lange eine Handlung oder ein Zustand dauert
zu Grunde liegt z B ib S Hl v 1

O f 9 i ü T f yijoj S s o y U Xocä wjl L jJJI ji
Bei Gott ich werde des Erschlagenen nicht vergessen, so

lange ich auf der Erde schreite Meid II S 476 No 247
lyüs IjjLlö bli j Us U Jdru Jjljf jf Die Menschen
werden nicht aufhören mit Gutem ein Gut zu geniessen 2
solange sie von einander geschieden sind sobald sie aber
gleich sind werden sie zu Grunde gehen

Anm Was die Stellung des durch L eingeleiteten
Satzes anbetrifft so ist das weitaus Gewöhnlichste dass er

cf Casp 359 u 374,3
oder in einem guten Zustande zu sein
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dem Hauptsatze nachgestellt wird doch kommt es hisweilen
auch im guten Arab vor dass er vorangestellt oder in
den Hauptsatz eingeschoben wird

Besonderheiten im Gebrauche von L

1 Ist Lc selbst negiert so steht J mit dem Jussiv
wie Kur 2,240

O lUi ljjj s p U XJLt f jsJUl Ij oLi
Erinnert euch an Gott wie er euch gelehrt hat solange

ihr unwissend wäret Meid II 584 No 636
jsrudi P Li g wj j 3

Lache nicht über einen der einen schwachen Bart hat
solange du keinen Bart hast bevor du e B h

2 Der in U liegende Begriff der langen Dauer kann
verstärkt werden durch ein vorgesetztes Adverb eigentl
Oy welches diesen Begriff zum Ausdruck bringt wie
füof Jjl 2 z B Harn S 0 ö v 1

L l X/0 l, oJl pjfih
Verehre deinen Bruder immer solange ihr zusammen seid
Nach arab Sprachgefühl ist in diesem Falle der Satz

mit L Apposition zu jdoJl u s w 8
3 Das Perfekt nach L ist durchaus die Hegel welche

dadurch nicht erschüttert werden kann dass in vereinzelten

Fällen das Imperf sich findet 4 oJjj jjsl Li L s U
Ich werde dich nicht begleiten solange Zeid stehen wird

4 Dass l das Verbum unmittelbar annectirt ist durch

In diesem Falle hat L eine dem J s bevor ähnliehe Be
deutung

Ein Beispiel für IjJ s Kur 5,27
s Tebr z St v oÄil Uä 3 L j OyäJl Je w Äil

jSOJ Jüo sil JL
1 Ibn Ak S f Z 6 Q Jäi 8 vAaaJ Jll I4L9J Jjüj

gJ jjs j r L LjU jj J ÄJ cj jj J xsJLi
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aus das Gewöhnliche Wenn daher Meid II S 512 No 345

U w 4 lJI 1 Li l A jL fl S Ich werde dies nicht thun
solange der HimmelHimmelist der von U abhängende Satz durch
tu

0 zusammengefasst wird so ist das als eine Ausnahme zu
betrachten falls der Text sicher ist was zu bezweifeln
allerdings keine Veranlassung vorliegt ist es entweder als
Ellipse zu erklären solange es geschieht oder der Fall ist
dass oder das e l nach U dient nur dazu den folgen
den Nominalsatz zusammenzufassen wie 1 nach LJ 1
nach U f etc 1

5 Ebenso ist es als Ausnahme zu betrachten und dürfte
sich im classischen Arabisch nicht leicht finden dass durch
U nicht die Dauer einer Handlung bezeichnet wird sondern
das wiederholte Eintreten derselben was sonst durch l U
ausgedrückt wird Indessen lässt sich z B Meid II 885 No 138

LäJ SJjXjJ La f jJI
nur erklären Der Kummer so oft du ihn rufest antwortet

6 Auch die Erscheinung ist dem eigentlichen Wesen
von L nicht entsprechend und darum als Anomalie zu be
zeichnen dass der Satz welcher durch L eingeleitet wird
nicht eine andauernde und zwar in ihrem Verlaufe der
Haupthandlung gleichzeitige Handlung enthält sondern nur
einen Zeitpunkt bestimmt in welchem die Haupthandlung
eintritt wofür oder Iii zu erwarten wäre wie Meid
I 87 No 240

li jij fUiL gib ü Jl5 J,
Dazu seil wirst du kommen wann die Tauben Eier

gelegt und ausgebrütet haben werden

Im modernen Vulgär arabisch wird durch Verbindung
L mit der 3 Pers sing von oder dem Inf eine
neue Conjunktion mä dam oder mä dum gebildet welche
allerdings neben einigen anderen Bedeutungen die Bedeu

cf Aug Müller Text und Spraohg von Ibn Abi Useibi äs Gesch
d Ärzte in den Ber d bair Ac z München 1884 S 897
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tung des altarab U hat z B 1 mä dam hüwa näzir elhäl
mä jintezimSe abadan So lange er Chef bleibt werden die
Dinge niemals in Ordnung kommen mä dum ana hene
taijibe ma tehu 6is masr solange ich hier gesund bin darfst
du nicht nach Kairo hinein kommen Daneben findet sich
allerdings auch flectirt so dass der Gebrauch ganz
dem alt arab L mit folgendem Verb entspricht mä baqetis
ahusse masr mä dumty fyha Ich werde nicht mehr nach
Kairo hineinkommen solange du darin bist Altar ganz

ebenso Jb Li
Im Hebr wird HO und wohl auch das dem U entsprechende

Itt K in dieser Bedeutung nicht gebraucht soll das Verhältnis
welches durch das iUj ajJl L ausgedrückt wird zum Aus
druck gebracht werden so wird 1 verwendet 2 wie H L
1,12 nrin ni n p läpp an nj

So lange der König bei seinem Mahle war gab meine
Narde ihren Duft 2 Kön 9 22

b m wijptj niW n np
Wozu Friede solange die Unzucht deiner Mutter Isebel

dauert
Denselben Sinn hat auch bisweilen DJ7 mit folgendem

Substantiv in prägnanter Construction wie Ps 72,5 SO 1
l ött DJ Dich fürchtet man mit der Sonne d i Solange
die Sonne am Himmel stehen wird Häufiger im Neuhebr 3 4

In ganz derselben Weise durch 1J kann es auch im
Syrischen ausgedrückt werden 5 s j LD Z r l

VC Va na ai4j jZ uiAe A
J aus Spitt S 186
J Ueber dieses in einer anderen Bedeutung weiter unt
3 cf z B Levy Neuhebr Lex III S 659 s v DJ
4 Auch Tjy als Substantiv mit Praeposit n und Suffixen kann ver

wendet werden eig in meiner deiner etc Fortdauer d h so lange ich ete
bin wie auch Ps 104 33 TTjJ 2 Ti N mp N J on meinem Gotte
singen solange ich bin im Arab wiedergegeb wird durch L

Im Neuhebr sehr häufig lijQp z B QV TIJQp so lange es
Tag ist

6 aus Nöld S 258
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Solange die Thür des Grabes vor unseren Augen ver
schlossen und solange die Thür seiner Barmherzigkeit vor
uns noch geöffnet ist Die angeführte Ps Stelle 104,33

J P V 7 f 7PI cu ß oi J o oÜbrigens ist das Relativpronomen U auch im Syr als
±o zur Einleitung eines Zeitsatzes gebräuchlich allerdings
nicht indem es sich den Satz unmittelbar unterordnet
sondern mit relativem Anschluss u mit folgendem Perf
Imperf oder Partie Doch hat es nicht die Bedeutung
der Dauer einer Handlung solange wie im Arab sondern
führt eine einfache Handlung der Gegenwart Zukunft und
sogar der Vergangenheit ein 2 w 4,o j l o x Lk l io
Wann der Herr geben wird werde ich dreschen srLgi

wann er glaubt liebt er jsofj i als sie zerstört
hatten Im Äthiop 3 htlh ho und o mTf

Anm Mit U hängt lautlich zusammen insofern es ein
Compositum ist aus doppeltem U cf Ewald I S 358
gegen Kamüs Doch gehört dies nicht hierher da es so
oft der Bedeutung nach mit U nicht identisch ist oder
wenigstens nur sehr selten einfachem U gleich ist wie z B
Meid H 651 No 224

J osjs yäjtS solange du lebest wirst du es sehen

V1LL Der Bedeutung nach ist mit U verwandt so
0 Tlange ursprünglich Zeitaccusat von Infinit von

vi jj verweilen verziehen dann auch in concreter Bedeutung
Zeit des Verweilens oder Verziehens Weile als Substantiv

Gebraucht wird in der Weise dass der folgende Satz
entweder unmittelbar von ihm abhängt oder durch L oder

zusammengefasst wird In diesem Falle kann sowohl das

vgl auch Sprenger Geoponica S 28 4a
2 Nöld p 179 Bei Sprenger 1 c 4 b als Übersetz des griech fiträ

e inf nachdem ju u i u ima ib hti o ad riva i
Dillm p 329 6 u 425

4 Fl Kl S S 428
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Perf als auch das Imperf stehen Besonders beliebt ist
Herbei die Verbindung dass der Hauptsatz negiert ist und
der Satz mit dann durch Sil eingeleitet ist also

nicht ausser so lange d b nur so lange
Bisweilen enthält der durch eingeleitete Zeitsatz

den Endpunkt bis zu welchem sich die Haupthandlung er
streckt es hat also dann die Bedeutung unseres so lange
bis Beispiele

a für o i bei Fl I S 429

ä a NSA VjJ jAJ vi w J j
s

Wir besitzen Güter nur so lange als oder bis wir sie
freigebig verteilen

b für ü oder Ui aus Fl 1 c
J J 2 I J jM

Der Sattel ist dein Sattel gehört dir so lange du nicht
absteigst Harn S o f v 7

JjjSÜ Co 5 1 3li3 il Jl
Und ich verblieb dort nur solange bis ich mich anders

wohin begab
E o

c für ,1 bei Lane
E Mf J I Iy c P V Lö A u j j I uiX t o jti u

Der und der sass bei uns nur solange als er uns eine
Geschichte erzählte dann ging er weiter

Anstatt des mit oder ohne U oder folgenden Satzes
kann auch der Genitiv eines Verbalsubstantivs stehen 2 aller
dings dürfte es selten vorkommen wie ja der Gebrauch von

g

überhaupt ein seltener ist Lane III S 1181 Sp 1 von

Ein anderes Bsp noch bei Laue III S 1199
2 Hiernach dürfte bei El 1 c die Behauptung der davon abhängige

Genitiv erscheint nie in der Form eines Substantivs zu berichtigen sein
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l 0 t l ü jäXbc o Xy jJaJki l

i l U gj jf Ij iijl
Wollt ihr beide warten ein wenig während der Dauer

ihrer Sorglosigkeit solange sie sorglos sind oder wollt
ihr angreifen denn Sieg ist beim Angreifer

IX Synonym mit ist JjL Dauer Weile von
jLL lange wäbren Auch von diesem wird der Accus
jjj mit folgendem Genit sei es in der Form eines ganzen
durch U zusammengefassten Satzes oder eines Substantivs
zur Einleitung von Temporalsätzen gebraucht z B
Lev 13,46

j

j s j XJl i j Lsl Lo Jji
So lange der Schaden an ihm ist soll er unrein sein

Saad jUj aJI sjS Uoj

fylll Jj o släUl J3 J j Jy l L Jj±
So lange der schwarze mich verfolgt und der weisse

dich ist ein Zusammentreffen erst auf dem Markte der
Kürschner

Mit dem G en eines Subst Num 9,18 feU j J

y IJI j jX I Während der Zeit da die
Wolke auf der Wohnung ruhte lagerten sie Div d
Hudail II 5 ed Koseg S 9

aCÄ 3y So lange er lebt Ähnlich UjJI J i 2

X Es bleibt nunmehr noch übrig gewissermassen als
Anhang die Fälle zu erläutern in welchen iterativ gleich
sam im Sinne einer allgemein gültigen Regel ausgesprochen
werden soll dass so oft eine Handlung geschieht auch die
andere eintritt Diese lassen sich einerseits nicht gut einem

aus Socin Der arab Dialect von Mosul und Märdin in DMZ Bd
XXXVII S 201

ib S 221
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bestimmten temporalen Verhältnisse zuweisen andererseits
entfernen sie sich überhaupt einigermassen von den Tempo
ralsätzen da sie sich vielfach mit den Conditionalsätzen be
rühren und schwer von ihnen trennen lassen

Hierbei kommt in Betracht die Partikel l 1 Ursprüng

lich hat W zusammengesetzt aus und dem demonstra
tiven Ii ebenso wie das später zu behandelnde öl Demon

c

strativ Natur wie es sich in dem sog ül buJI bl dem
löl welches eine plötzlich oder unerwartet eintretende Hand
lung einführt noch zeigt und wie auch das lautlich mit
ihm identische hebr TN und UN beweist Tritt aber zu ihm
als im Accus der Zeit stehend UjJI jh ein von ihm re
gierter Satz 2 welchen es virtuell im Genitiv zu sich nimmt 8
so geht der ursprünglich demontrsative Charakter in den
relativen über löl wird somit als Conjunction gebraucht
Diesen Unterschied machen schon die arab Grammatiker
Beidh ihn Bisch u a

Bei dem Gebrauche von bl sind 2 Hauptarten zu unter
scheiden

A wenn es sich auf wiederholte Handlungen bezieht
die in der Gegenwart Vergangenheit oder Zukunft liegen
können

l Über lol de Sao I 171 384 ff PI Kl S S 112 ff Ew I
360 f H 281 Koseg S 537 f Casp 365 und 371 Lane I S 89 Sp 3 ff
und besonders Truinpp Der Bedingungssatz im Arabischen in den Sitzgsb
der bair Ac zu München philos philol El 1881 der als Anhang auf
S 82 100 den Gebrauch von bl ausführlich erörtert

Doch kann ein einfaches Subst im Genit nicht von ihm abhängen

cf Ibn J I S IT1 unt
8 So nach der Anschauungsweise der arabischen Grammatiker Doch

muss man sich hüten b etwa auf eine Linie mit q und den ähn
lichen oben besprochenen Conjunctionen zu stellen Denn diese sind wirk
lich im Accusat stehende Nomina und der darauffolgende Satz steht that
sächlich syntaktisch im Verhältnisse eines Genitiv während bl als eine

demonstrative determinierte Partikel unmöglich den Genit regieren kann

cf PI S 113/4 u Aom
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B wenn es sich auf eine einmalige zukünftige Hand
lung bezieht
a Drückt der durch löl eingeleitete Satz eine wiederkolte
Handlung aus so stekt obgleick die Handlungen in der
Gegenwart liegen sowokl im Vorder als auck im Nack
satze das Perfect wie in den durck 1 u s w eingeleite
ten Bedingungssätzen was sick daraus erklärt 1 dass der
Orientale die Handlung von einem gewissen Zeitpunkte aus
als vollendet betracktet wäkrend wir sie nock als in der
Zukunft liegend anseken Dies gilt dann ebenso wie vom
Vorder auck vom Nacksatze der also nickt blos der Con
cinnität wegen wie Trumpp 1 c meint in das Perfect
gesetzt ist

Dieser G ebrauch findet sick sekr käufig sowokl im Kur
als auck bei den Dicktern u s w z B Mut 160
22 S rvi E ü fl Sji Iii

Wann So oft der Wind es scklägt bewegt es sick
In der Natur der Sacke liegt es dass derartige Sätze

gern bei allgemeinen Sentenzen angewendet werden wie
Meid I 127 No 385

,Lä/ J ciJb Ljjp jä Ii3l
C 6

Wann das Herz leidet offenbaren es die Augen
Bisweilen liegen die Handlungen der Sätze nickt in der

Gegenwart sondern gekören der Vergangenkeit an wo aber
löl c perf nickt einfack vergangene Handlungen bezeicknet
sondern gleickfalls das Iterative ausdrückt z B Div S
f r v 5

Lj jw o j x J mwI J

i jJ j Lä
So oft die Angeber etwas woben um Unheil zwischen

uns zu bringen genügte der Anfang unserer Liebe
b Anstatt des Perf kann nach J I bisweilen das Impf

c Trumpp S 84
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eintreten nach den arab Grammatikern ohne Unterschied J
z B Harn S H v 2

ij J Ö LwJ yij l dj LI JT u gj lölj
Und wann er aufwacht vom Schlafe siehst du ihn wie

die Geradheit des Schienbeines nicht schwach Kor 8,31
l Lt w 03 IjJLä U jbl fcJU J

Und so oft ihnen unsere Zeichen vorgelesen werden
oder richtiger wurden 2 sag t en sie Wir haben schon

gehört
Doch pflegt wenn der Nebensatz mehrere Glieder hat

das zweite nicht durch das Imperfect fortgesetzt zu werden
sondern in den späteren Gliedern das Perf dafür einzu
treten 3 dagegen kommt es vor dass wenn das erste Glied
im Perfect steht bei den folgenden mit dem Imperf fort
gesetzt wird z B Kur 2 111

OS 9 y 5 7 t ijjj XjO i jS zJ JUiLi I ja lolj
Und so oft er eine Sache beschliesst und nur sagt

Werde so wird sie
b Ist der Satz negiert so tritt mit folgendem Jus

siv ein z B Mo S It v 56
L l Ii bl suX T Ibiji

Beidh II S IT Z 17 zu Kur 42 28

öUJI L J oö L lölj Lixp ciö jl LM
g Lä J3 0 j Und wie es verbunden w mit dem Perf wird es
verb mit dem Impf of Mehren epist Nasif S 147 Citat aus bj j

uJ

Jj3 Lc Uiw Lf Lwi L JotaJl
3 o j r r i o o i i g j 3 jUü J d3 JJ Oyi lolj U äa ,I Lr Ä JIj

Die Seele ist begehrlich wann du sie begehrlich machst und wenn sie zu
rückgewiesen beschränkt wird auf weniges ist sie zufrieden Vgl hier
über das später zu öl bemerkte

2 cf Nöldeke Gesch d Korans S 138 Anm 5
cf Trumpp S 88 und die dort angeführten Beispp
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Ich verlasse die Orte wann sie mir nicht gefallen
Dieser Fall ist da ja der durch J negierte Jussiv dem

positiven Perfect entspricht nicht zu verwechseln mit po
sitivem Jussiv nach löl den bisweilen die Dichter wegen

fr

der Ähnlichkeit von 161 mit 1 anzuwenden sich gestatten
fr fr

d Ziemlich häufig findet sich nach Iii ein Nominalsatz
z B Harn S 1

Wann das Unglück ihnen seine Schneidezähne zeigt
eilen sie gegen dass elbe in Haufen und einzeln

Dem Sprachgefühle der arabischen Grammatiker wider
spricht es jedoch diese Nominalsätze als Nominalsätze gelten zu
lassen 2 indem sie erklären dass das Verbum des Nominalsatzes
nur eine nachträgliche Erklärung des von dem Sprechenden
zwischen 131 und dem Nomen im Sinne behaltenen und von
dem Hörenden zu ergänzenden Zeitwortes sei das Nomen
mithin nicht Subjekt eines Nominalsatzes lj Xy sondern ein
von jenem hinzuzudenkenden Verbum regiertes J tli und
der Satz sei seinem wahren Wesen nach ein Yerbalsatz 3
Wie weit in dieser Ansicht wenigstens ein richtiger Kern
verborgen ist hat Fleischer klar und gründlich auseinander
gesetzt 4

x cf Fl S 115 u 548 dort die arab Quellen angeg und Trumpp
S 89 wo auch Beisp dafür gegeben sind

So paraphrasirt z B der Soholiast der Mo S P y 33 I3l
c Jjt durch cuyi Lj lö S SU v 85 HjL c l lölj
durch wl l o ls löl Auch Ibn Ak S 1a Z 14 lehrt Iii
u avI sL Jl LjJäL l jj svj äuLts sJLa 1 JU 3
Muf S 1a Z 2 S JUAll Jl 1 OLää 3 Iii 1 Alf v 403
jläji j mM bi i jjij

3 Indess lassen andere Grammatiker den Nominalsatz gelten so Al
AhiäS und die Kufier cf Ibn Ak p I J und Ibn J p of 1 unt da lJ l
nicht stricte conditionalo Bedeutung habe Nä äü bj caUm J Lgi J
und Al Siraü meint sogai dass auch die anderen dies zugeben und dass
der Streitpunkt wo anders zu suchen sei

Kl S I S 451
4
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Soll durch das Perfect nach lö eine einmalige histo
rische Handlung bezeichnet werden also das Perfect den
Sinn des Praeterit behalten so wird If dem löl voran
gesetzt um die Bedeutung des Vorder und Nachsatzes zu
bestimmen Der Grund hiervon liegt nach Trumpp S 94
darin dass ein dem I il übergeordneter Satz bestimmend auf
die Bedeutung der Tempora einwirkt und daher durch das
vorangehende das Satzgefüge in die Vergangenheit ge
setzt wird Hierbei muss die Form von Lv sich nach
dem Subject des Vorder und nicht nach dem des Nach
satzes richten Diese Regel die Trumpp 1 c aufstellt
ist insofern ungenau als er noch hätte hinzufügen sollen
oder es wird Lf unpersönlich dem Satzgefüge voran
gestellt ähnlich wie hebr Gen 40,1

im wtpn nb n nnznn nn

Daher kann es heissen Ibn Abi Useibia II S 243
Z 28/29 Lfl jks juJ dJJ U Iii LXi u s w
Damit ist wohl die von Aug Müller Über Text und Sprach
gebrauch in Ibn Abi Useibiäs Ärztegesch S 930 aufge
worfene Präge beantwortet

Ein Beisp für die Übereinstimmung mit dem Nebens
Harn S ofv v 4

IvXTiJ Jo JsSj S Ij j

3 f 0 0 t Uj 3La J Ä i l L j j aIüJ
Als du einmal deinen Blick entsandtest um Speise für

dein Herz zu suchen da ermüdete dich das was du er
blicktest

Ein Beisp für den anderen Fall noch Jes 65,24 s
weiter bei Jwö

Nach de Sacy I S 179 kommt es bisweilen vor dass
auch ohne die Vorsetzung von b das Verbum nach ü
sich auf historische Ereignisse bezieht so dass also 101 0

wäre Fleischer hingegen will das nicht gelten lassen und
behauptet Kl S I 119 Nie steht löl oder U 161 für

Bibliothek der
Deutschen

Morgenländischen
Gesellschaft

V J
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LZJ Die dann von de Sacy angefahrten Koranstellen erklärt
er dadurch dass zwar der Vorfall der zu jedem der beiden
Aussprüche Veranlassung gegeben habe ein einzelner war
der als solcher mit 61 oder L J zu erzählen gewesen wäre
der Kur hingegen verallgemeinert die Sache und stellt dies
als eine wiederholt und gewöhnlich eintreffende Thatsache hin

Es liegt mir gewiss fern einer Autorität wie Fleischer
entgegen zu treten um so mehr als auch Trumpp glaubt
diese Behauptung der arabischen Grammatiker nämlich dass
131 mit Perf einfach vergangene Handlungen bezeichne als
unerwiesen bei Seite setzen zu müssen indessen scheinen
doch einige Stellen die Sache noch zweifelhaft zu lassen
z B Div S r v 14

jj IM W j r J tlJLÜ jbjc li l LgAijC oö
n

Sie haben sie wieder erkannt als sichtbar gemacht
wurde die chattische Lanze ib S Po XXIII 3

0 ü t i l tf 7jyail iOi Lsläcl i j m JI oXwJJ
Es war nicht da eine von den Schwarzfersigen als

sie zurückkehrte
Sollte liier in der That das Iii so aufzufassen sein so

dürfte es seine Erklärung in dem vorangehenden Per
fectum finden das auf den folgenden Satz mit einwirkt

Der Nachsatz zu 161

Abgesehen von dem gewöhnlichen Falle dass das Tempus
des Nachsatzes ebenso wie das des Vordersatzes das Perfectum 1
ist sind beim Nachsatze verschiedene Abweichungen möglich
die sich selbstverständlich nicht alle aufführen lassen Nur
einige mögen hier Platz finden

1 Anstatt des Perf kann auch wenn der iterat Vorder
satz das Perfect hat das Imperf eintreten z B Harn

wofür neg wieder eintritt mit juss z B Div S 1 1 v 4

a u o o iSj v j fi i f J JjuJ i jtt 0
Wann fern von ihr ist ihr Herr verrät sie keinem sein Geheimnis

4
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S 1a v 1 xLmoi XZ a löli Und wann ich werfe
O 1 1 7 JT rtverwundet mich mein Pfeil

Gewöhnlich wird dann allerdings da ja wenn im Nach
satze das Imperfectum steht die sogen Conversivkraft des
Iii aufgehoben wird der Nachsatz mit o eingeleitet z B
Kur 19,36

So oft er eine Sache beschliesst und nur sagt Werde
so wird sie

Dasselbe d h die Möglichkeit zu setzen oder nicht
tritt ein wenn der Nachsatz durch J negiert ist z B Kur
16,63 u 7,32

üü 5jAiX Xj 5i r Lw S Lä ä 3 eLs löLi
Wann ihr Ziel kommt dann können sie dasselbe weder

aufhalten um eine Stunde noch beschleunigen

Dasselbe Beispiel mit Kur 10,50 Xx ä 3S
2 Ebenso kann das Umgekehrte der Fall sein nämlich

dass im Nachsatze das Perf steht während der Vordersatz
das Imperf hat wofür Bsp oben S 48 beim Imperf
nach löl

Doch steht auch bisweilen im Nachsatze das Imperf
wie Kur 17,108

lu s w jliöÜJ j jfeu jHfclc Iäj löl
Wann er ihnen vorgelesen wird fallen sie anbetungs

voll auf ihr Kinn nieder
3 Sehr häufig ist der Nachsatz ein Imperativ der dann

immer durch o eingeleitet wird wie Kur 7,203

J Alf stellt v 701 die Kegel auf dass O immer darin stehen muss
wenn der Nachsatz nicht Vordersatz sein könnte

Jjta y L ÄJi läi J j
1 I 0 IJousu, LfjAt y LbyÄ
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sJ Ijjt ÄAvLi jlj äJl Wji lölj

Und wann der Kur an vorgelesen wird so höret zü
Sehr beliebt ist diese Form wie es ja in der Natur

der Sache liegt bei Sprüchwörtern z B Meid I S 41
No 103

Jj j liilj S jLd LM
t

Wann du einen schlägst so mache dass er es fühlt
und wann du schiltst dass er es hört

Ebenso ist Harn S f11 v 3

o i i ,,11i L S öy nä 1 C A Ij
Wann du in einem Stamme herrschen willst so mit

Milde zu erklären indem man einen Imperativ so thue
ergänzt

Anstatt des Imperativ kann wenn von einer dritten Person
geredet wird der Jussiv eintreten Derselbe ist natürlich
nicht zu verwechseln mit dem oben S 49 angeführten bei
Dichtern gebrauchten Jussiv sondern ist wirkliche Befehls
form Z B Kur 4,103

u j o G ü o r a rf o o I ljla jHr iÜsLb HjX aJ gj c 3lj o W l j
So oft du unter ihnen bist und zum Gebete für sie dich

erhebst so soll ein Teil von ihnen sich mit dir erheben
4 Wird der Hauptsatz gebildet durch das defective

Verbum wofür auch 3 eintreten kann so wird er
gleichfalls stets durch i j eingeleitet Z B Div S f 1 v 9

o oNJÜ Ji jl fc Jl yjj i
y 9 W9 O Y t O Tv jjA3i Qy J f J ä

Wann grau ist das Haupt des Mannes oder gering seine
Habe dann hat er an ihrer Liebe keinen Anteil

5 Häufig ist der Nachsatz ein Nominalsatz Er wird
dann eingeleitet

a durch o Harn S r r v 8
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Jjt jl i jj lJ lj Und wann er in den Kampf geht ist er
ein struppiger Wolf

b durch LM LsJjiJl aber nicht löLi 1 z B Kur
16,56

U ü i O O j O ,0 S 4Jj/ j ji frjjr CJ j 3 f J O 1 i 3
Dann wann er das Unglück von euch vertrieben hat

gesellt ein Teil von euch ihrem Herrn andere Götter zu

c durch 1 welchem jedoch o vorgesetzt wird falls

es nicht in der Frage durch das interrogative I eingeleitet
wird Div S U v 31

AiLisi li lolj IjvÄiil löl

o, y o o o 5 0 7J JtA w 0
Sobald man den Proviant aufgezehrt hat so sind seine

Zügel und seine Schenkel indem man sich ihrer bedient
das beste Erwerbsmittel Kur 17,52 u oft

CvivvL tili yjjjL J GJ Islijj UlLt LÜ L J
Sie sagten Wann wir Knochen und Staub geworden

sind sollen wir wieder zu neuen Geschöpfen auferweckt
werden

d Selten steht er ohne einleitende Partikel wie
Div S H v 21

2 LsuVji xjjis iLJi 161
So oft er auch nur ein wenig abzurücken versucht

fällt sein Sand d h in dem er liegt zusammen
6 Manchmal steht 16 mit seinem Satze als nähere Be

stimmung zu einem Substant z B Ham S aP v 1

l Trumpp I c S 78
Wahrscheinlich dürften hier metrische Gründe vorliegen
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131 St wJ wVi

Der Mond am Himmel wann er erscheint
Besonders ist diese Ausdrucksweise beliebt bei Schwüren

im Kur z B Sur 91,2/3 liiL I S J J L Ss L l M
Und beim Monde wann er ihr der Sonne folgt und beim
Tage wann er sie glänzend zeigt Von den arab Gramma
tikern wird in einem solchen Falle ein Verb suppliert

7 Sehr selten wenn überhaupt ist der Nachsatz von
öl ausgelassen weil auf löl ein Verbum des Sagens mit

langer directer Rede folgt wie Kur 36,45 J 3
gJl lj äüT Und wenn zu ihnen gesagt wird fürchtet etc 2

8 Was die Stellung des Hauptsatzes anlangt so ist
das Gewöhnliche dass er dem Nebensatze nachgestellt wird
doch kann auch in allen angeführten Fällen der Hauptsatz
dem mit löl eingeleiteten Satze vorangehen bisweilen kann
dieser sogar in den Hauptsatz eingeschlossen werden wofür
gelegentlich Beispiele gegeben sind

B Iii mit Bezeichnung auf eine einmalige zukünftige
Handlung

Sehr häufig verliert Iii den Begriff des Iterativen
und bezeichnet dann nur eine einmalige Handlung welche
dem Bereiche der Zukunft angehört in welchem Falle die
arabischen Grammatiker mit ihrer Definition UJ Jjb

wie z B Tebr zu der ob angeführten Stelle aus der Harn bemerkt

J iJl äjw jLf K dt Jj UJ v ijJo J i ta j
nach Beidh v JjlVs v Iii v l j j Dieser sowie die anderen von

Beidh angeführten Fälle 79,34 u 84,3 sind zweifelhaft in unserem Verse
kann der Nachsatz sein lyybj IjiLf 1 79 34 wird der lol

Satz aufgenommen durch y an diesem Tage dann werdet ihr euch

erinnern ebenso 84,3 ist der Nachsatz v 6 l/ il Uni l Ljjl b
dann o Mensch wirst du dich bemühen Es scheint mir daher bei allen
diesen Fällen der Nachsatz vorhanden zu sein der nach Ansieht anderer
arab Grammatiker auch in der That unentbehrlich ist indem diese zu den

jffjüJ ij den Conditionalpartikeln rechnen
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uUjJI J aS vollständig im Rechte sind Oft liegt dann
das temporale Verhältnis der Vorhergängigkeit der Neben
handlung vor der Haupthandlung vor in welchen Fällen
löl c perf dem lat futur exact entspricht

1 Im Hauptsatze steht das Perfect wenn beide Hand
lungen von dem Standpunkte des sicli selbst in die Zukunft
versetzenden Sprechenden abgeschlossen sind Z B Mut
11,28

O Jü j l I Ij Und wann d i gestorben bist rich
tiger sein wirst bist du gestoi ben von niemandem vermisst

2 Für das Perfect im Hauptsatze kann der Indic Impf
eintreten welcher dann die wirkliche Bedeutung unseres
Fut erhält Kur 9,95

o o o öS O 1 of fr fAx z j li Qj 1
Sie werden sich bei euch entschuldigen wann ihr zu

ihnen zurückkehren werdet
Um das Imperf als wirkliches Fut erscheinen zu lassen

wird bisweilen das Adverb J vorgesetzt wie Kur 9,96

4aJ läsl lt l SJ jUJL jjäJL A w
Sie werden euch bei Gott beschwören wann ihr zu

ihnen zurückkehrt
C Mit L wird löl zusammengesetzt und bildet dann

die Conjunction L die sich nicht wesentlich von dem
einfachen LSl unterscheidet Ursprünglich dient das Li
allerdings dazu den schon in L l liegenden Begriff der
Verallgemeinerung deutlicher hervorzuheben

Im Gebrauche ist U o fast gleich dem einfachen J
Es wird construirt mit Perf Nachs Perf bei wiederholten
Handlungen sowohl a der Gegenwart als auch b der
Vergangenheit

a Z B Harn S IVI v 4
fJ A Ä jLa Lo lol

Ä

So oft ich will anwortet mir ein ähnlicher
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b Ch El v 31

0 U Iii A s Liw

Dann flog er eilends so oft er auf seine Beute nieder
schoss

2 Mit Ind Impf Kur 21,46
jjS Jsi La löl sLclNJT aJl v p S j

Die Tauben hören nicht auf den Ruf wann sie gemahnt
werden

3 Mit Nominalsatz häufiger als man erwarten sollte
z B a Harn S off v 6

R U L/o liSl J, Ji JiXaFÜ SSj
Sc

Verlasse nicht den Verwandten wann ihn Missgeschick
trifft

b Div S f v 54
r o oNÄI J t OÖjIch habe auch das Glücksspiel mitgemacht wann der

Hunger es zu unternehmen trieb
Obgleich das L ursprünglich den in o I liegenden Zeit

begriff verallgemeinern soll so giebt es doch häufig
diese Bedeutung vollständig auf so dass L b zur Be
zeichnung einer einmaligen zukünftigen Handlung ganz so
wie das einfache ö gebraucht wird in welchem Falle die
arab Grammatiker und Scholiasten das U mit Recht als
iuJIj bezeichnen oder U löl bei der Paraphrasierung durch ein
faches 1,31 wiedergeben Höchstens dient es dann dazu um den

auf b folgenden Satz zusammenzufassen Einige Beisp
für die verschiedenen Fälle mögen genügen Div S o IV 4

2 i L l löl j SL Lj j J S j y5 Ls
St

Einst wirst du vernünftig oder klug werden wann du
alt sein wirst Harn S v 3

so nach Ahlw nach Hammer J
so nach Mehren Rhetorik p 128 hei Ahlw ci
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Uj c Jjti Uj L sj u w Uli

L4J J ij L i ji3 L lOl
Wir werden ihr vergelten was sie an uns gethan hat

wann wir vermählt sein werden und sie keinen Mann hat
Anm Bisweilen allerdings sehr selten steht statt des

c

U nach ö ein zusammenfassendes 1 Ein Bsp aus Lane
s w bei 151 Jcä

l5

Uber das mit x zusammengesetzte 16 Ji
wird bei Js gehandelt werden

XI Verwandt mit 161 der Bedeutung und zumteil der
Construction nach ist jx hebr jhp syr wii oj Den Unter
schied zwischen beiden bestimmt Mufass 1 dadurch dass
jxa für die unbestimmte Zeit b dagegen für die bestimmte

Zeit sei was Ihn J zu 64 erklärt i X dl ol Jlj
L/cjj ci äjj ryA sJ io J J J 1 p l J lf

Und das mit gemeinte ist das Indeterminierte
welches nicht gebraucht wird bei einer Zeit in ihrer Be

stimmtheit als concrete wie u j asa rr

Gegenteil ist jt
Der von Muf gemachte Unterschied gilt daher nur für

die bei 151 unter B behandelten Fälle während er bei den
unter A behandelten also den meisten nicht zutrifft

Ursprünglich ist xa demonstrativ fragend und wird in
dieser Bedeutung sowohl im Arab als auch in den verwandten
Sprachen in denen es gebraucht wird vielfach angewandt
y U 1kXtjJl L 3 x Wann wird diese Drohung eintreffen Kur
21,39 auch mit Präpositionen Jl XöO zusammengesetzt

Mut 9,1 HjjLm bis wann wie lange seil
bist du im Elend wofür der Comment sc Jl so wie
im Heb i no IJ7 Doch so wie L aus der demonstrativen

J 204 S 69 Z 5 ßi Jx J ju J äJlj
ölj 4a JI



59

in die relative Bedeutung übergeht sobald es mit einem
anderen Satze in Correlation gesetzt wird ist dies auch bei

aa der Fall 1 nur dass das fragende x gewöhnlich mit
einem Nominalsatze verbunden wird während das relative
resp conjunctionelle einen Verbalsatz nach sich hat 2 Die
Construction ist dieselbe wie bei löf nur dass nach Ijl
das Perf das Gewöhnliche der Jussiv nur als Ausnahme zu
betrachten ist während nach jx das Perfect sehr selten der

S

Jussiv als Regel vorkommt So Mo S vi v 30 wo vv
und S zusammen in einem Verse gebraucht werden xa
mit Juss j mit Perf

1 Vaö L j i Ai LsByijtAj
O

fj Zi j X j Ö jjyäij
Wann ihr ihn den Krieg erregt so erregt ihr ihn als

etwas Tadelnswertes und wenn ihr ihn entzündet so ist er
heftig und brennt

Beisp mit Perf im Vorder und Nachsatz aus de
Sac II 233 cf Fl kl S 662

oA

LjJi L l vi AxJI jJIj i
Wann die Zelte in Du Tulluch aufgestellt sein werden

werdet ihr benetzt werden von reichlichem Regen ihr Zelte
b mit Jussiv Harn S of I v 3

i j AC J t S l i iytj

Wann dein Auge die Spuren erkennt weint es
Ganz entsprechend lat quando unser Wann u s w
Ob im Hebr ifiQ als Conjunction gebraucht wird ist nicht ganz

sicher Man könnte Prov 23,35 ISttfp N FpDlK yp i HO so erklären
wann ich erwachen werde so werde ich ihn den Wein wieder suchen
Das passt auch vortrefflich dem Sinne nach der Trunkene sagt Trotzdem
mir der Rausch so viel Schaden zufügt werde ich doch nachdem ich aus
dem Rausche erwache wieder mit dem Trinken beginnen

Über die Schwierigkeit dass sich sonst im A T für ijiq als Con
junction keine Belegstelle findet könnte man sich hinwegsetzen

Im Syr als Conjunction l±o vgl Spreng Geop S 31 62 2c
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c Bisweilen aber sehr selten wird ebenso wie
der Nachsatz mit Ind Impf verbunden 1

I tT 0 i Iij LäJ 4 m ji ki w s i yj i
So oft er an deinem Platze steht hören die Leute

nicht
d Durch ein vorgesetztes r Lf wird das Satzgefüge in

die Vergangenheit gerückt Abulfeda Ann II 314 2

jj Jl J Up v oSo oft er den Gehorsam abschütteln wollte pflegte er
in die Wüste zu gehen

Ebenso wie wird das mit dem verallgemeinernden L
zusammengesetzte U x oder in 1 Wort Ulx 3 gebraucht

Ham S oll v 2

ijjjjjj jjjts lIjT Lo
So oft die Menschen einen Reichen sehen und neben

ihm ist ein Bettler sagen sie Elhamd cit bei Ch El S 250

U JO rf ü 05 O üJ v i q JI 5 i j J k s 1 U j
Es wurde ein Reittier vorgeführt von dem das Auge

so oft es sich auf dasselbe hob abglitt

XII Bisweilen wird Gl zusammengesetzt aus ur
sprünglich gleichfalls ein Frageadverb wie jüa ebenso wie
dieses als Conjunction gebraucht und kann dann mit dem

1 cf Trumpp 1 c S 105

2 ib S HO T7T3 Dagegen Nasifi ep crit S 10 Lg o l U lA ilj
r Ja3 3 LSlXjO Uj J J O lj Ä/l Ä Li j La uI
R1a2Ha/ LiJjAE X P jj W J Ci

Und schwerer als diese beiden ist gJl L a U In diesen Falle ver
bindet er ferner mit Ls doch das Elif wird nicht verbunden mit
dem was ihm nachfolgt in der gleichen richtigen Schrift ob es geschrieben
wird in seiner Gestalt als I oder in der Gestalt des dieses X wird vielmehr
von einem anderen Worte getrennt geschrieben Doch vgl Muf S Pv 1 Z

Ungenau also Muf 206 S 69 dass Ll nur l l löl
im fragenden Sinne gebraucht wird
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verallgemeinernden L zusammengesetzt werden dieselbe

Bedeutung wann auch immer hat selten
Beispiele bei Ibn Ak S K

f ü o u 5 7LjjAt Lj v JO J i jLp l
fc

I Xe Jj2 j,J Li q 41 I i jOCi J
Wann wir dir Sicherheit gewähren bist du vor anderen

sicher und wenn du nicht Sicherheit von uns erhältst hörst
du nicht auf in Furcht zu sein

Trumpp S 104 cf Fl D M Z XXX S 496
f tT t ü i i frJ jX i g Jl Hjj ulXju L/6 t 3 Ls

Und wann der Wind sie seitwärts treibt steigt sie
hinab

2

LahLs jILajLj j, LaÜ

jjkiu Ss UiXju p L f± Iä I
0 meine beiden Freunde wann immer ihr zu mir kommet

ihr kommt zu einem Bruder der auf nichts anderes sinnt
als auf das was euch zufrieden stellt

XIII Es bleibt nun noch eine Conjunction zu erwähnen,
welche von Natur und ausschliesslich das Iterativverhältnis
zum Ausdruck bringt nämlich Cjjr so oft als jedesmal
wann

I Lf 2 ist zusammengesetzt aus ys dem Accusativ 3 der

Zeit Tebr Ojkll Js axi l Lf von Gesamtheit
Der Unterschied zwischen äxi und Ljl besteht nach Ibn J I S

oov Z 9 darin dass bj gebraucht wird Aßiajj iaaxJ zum
grossartig und erhaben machen der Rede

J In einzelnen Fällen im Koran auch in 2 Worte L S geschrieben
ef Noeld Gesch d Kor 8 247 Hariri Durra S 202 hält es für das

5

Richtige es in einem Worte zu schreiben zum Unterschiede von J y
L alles was

w 53 Es muss der Acc sein daher dürfte wohl L JJ das Div S
I f Alk XIII Ü5 einige Hss haben einfach alt Fehler zu bezeichnen sein
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und U 1 Dieses U ist jedoch seinem Wesen nach ein an
deres als das zu den oben genannten Conjunctionen
b jlal behufs deren Verallgemeinerung hinzugesetzte
Denn das U in LU stellt als conjunctive Partikel mit dem
von ihm regierten Verbum den vom Zeitaccus J im Ge
nitiv angezogenen Einmaligkeitsinfinitiv dar J La LA
juu SUaa das andere dagegen verstärkt als adverbiale dem
iat cumque in ubicunque etc entsprechende Partikel nur die
verallgemeinernde Bedeutung welche schon die einfachen
Conjunctionen durch die bekannte conversive Einwirkung
auf Form und Bedeutung des Verbums enthalten 2

Daher ist auch LJlT von den arab Grammatikern nicht
unter den Partikeln aufgeführt welche eine dem eJ l ähnliche
conditionale Bedeutung haben 3 obgleich es auf das fol
gende Verbum denselben conversiven Einfluss ausübt wie jene

Es wird demnach verbunden mit dem Perf zur Be
zeichnung wiederholter Handlungen in der Gegenwart oder
Vergangenheit im Nachsatze steht gleichfalls das Perfect
Z B Meid II 391 No 257

Ü j 0 c J 5 jsUba 0 l vJ l Uir
So oft die Fliegen zahlreich sind ist ihre Tötung leicht
Für Vergangenheit Kur 3 32

Läj LöWjLt olysuJI i kj j LJic j i 0 1 1
So oft Zacharias zu ihr in die Kammer kam fand er

Speise bei ihr ib 11,40

5 O O Ü C7 I l V ffijys jM f tjü jw s It Uüj yj jJ il Ä a j
Er machte die Arche und so oft eine Schaar seines

Volkes an ihm vorüberging da lachten sie über ihn
In derselben Bedeutung findet sieh wenn schon selten auch

L p so in der Saadian Bibelübers ed Margulies Ps 2 7 j ä H
Jtä sAJl jli y l j So oft ich diesen Auftrag erzähle spricht

Oott zu mir

Fl Kl S S 470
8 de Sac II S 578 1120
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Bisweilen steht im Nachs der Ind Impf wie Ham
S oc r v 2

LÜa I p vö 1 1 Ltl J

Er misst mit Armen so oft sie mit Fingern messen
Jedoch ein Imperf nach 1 1 im Vordersatz dürfte

im classischen Arab nicht leicüt vorkommen dagegen findet
es sich im vulgären Arab und Dialect z B Socin der Di
alect etc in DMZ XXXVII S 202

j j j 1 1So oft wir um eine Spanne grösser werden hören wir
etwas Neues

Im modernen Arabisch ist für die Bezeichnung des
Iterativ Verhältnisses im Wesentlichen dieselbe Ansdrucks
weise geblieben i l wird allerdings gewöhnlich nur in Con
ditionalsätzen gebraucht hingegen findet sich mata und mata
mä wenn auch als seltenes Wort 1 edduhhän mata tabä ad
an elinsän mä jibqä lohs kef wann der Tabak sich von dem
Menschen entfernt so hat er der Mensch kein Wohl
behagen mehr

Ebenso wird kullämä oder kullimä in derselben Be
deutung gebraucht die es im Altarab hat kullämä barüh
andoh hüwa barra So oft ich zu ihm gehe ist er aus

kullimä nehassal karakol ja tyny humär
So oft wir an eine Polizeiwache kamen gab er mir

immer einen Esel
Im Hebr wird das Iterativverhältnis ausgedrückt durch

np oder na mit folgendem Infin oder Verb fin Mit
Inf z B 1 Kön 14,28 TjSan N3 nD PIVI So oft der König
kam 1 Sam 18,30

bvtw nay bsv m bzüt cns na tci
t j c T t tSo oft sie auszogen handelte David klüger als alle

Knechte Sauls Mit verb fin Jer 20,8
lanfj np So oft ich rede klage ich

Im Syr allgemein durch ähnl Äthiop
wann nur immer eig Zeit von

x Die Beisp sind aus Spitt S 186/7
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II Capitel

Das temporale Verhältniss der
Vorhergängigkeit

Es liegt in der Natur der Sache dass die Conjunctionen
und Adverbien die vornehmlich zur Darstellung historischer
Geschehnisse dienen diesem temporalen Verhältnisse zu
zuschreiben sind Denn in der einfachen Folge der histo
rischen Darstellung ist es a das Gewöhnliche dass die
Ereignisse die nach einander berichtet werden auch zeit
lich nach einander liegen

Hierher gehört das mit dem vorhin behandelten lo
verwandte ö 1 Auffallend ist es dass de Sacy öl das
temporale Verhältnis der Gleichzeitigkeit ausdrücken lässt 1
denn wenn man auch davon absieht dass durch öl an und
für sich ursprünglich gar kein temporales Verhältnis aus
gedrückt wird und man sich auf die durch den Gebrauch
sich ergebenden Erscheinungen beschränkt so ist es das
durchaus Gewöhnliche dass durch öl das temporale Ver
hältnis der Vorhergängigkeit und nur selten das der Gleich
zeitigkeit bezeichnet wird wie sich weiter ergeben wird
Nach Ibn Hischam 2 gehört öl zu den 7 Partikeln welche
eine dreifache Bedeutung haben manchmal ist es ein Adverb
welches auf die Vergangenheit sich bezieht dann kann es
beide Sätze Nominal und Verbalsatz nach sich haben 1
manchmal eine Partikel die ein plötzliches und unerwartetes
Ereignis anzeigt und drittens endlich eine Partikel die zur
Angabe der Ursache dient Die erste und dritte Bedeutung
lassen sich vielfach nicht von einander trennen da häufig

Über öl de Sao I S 521ff II S 146 Fl S 453 Koseg S 536
Casp 365 S 184 Howell I S 752 ff Lane I S 38

I S 522 Je orois qu il est plus exact de regarder cot adverbe
conjonctif oomme exprimant la simultaneite de deux evenemens

s Sac Anth gr ar S aI
ebenso Muf S 1a Z 2 p LlL LsdU Jl oLo öl
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die zeitlich auf einander folgenden Handlungen auch durch
das innere Verhältnis von Ursache und Wirkung mit ein
ander verbunden sind Was die 2 Bedeutung anbetrifft

Ä

so ist das L UJu o von Haus aus dasselbe wie das
andere 31 nur dass zu diesem ein Verbalsatz in Annexion
tritt den es virtuell im Genitiv anzieht was nach unserer
Anschauungsweise soviel bedeutet als dass das Lk tä JÜ 31
demonstrativ das andere relativ gebraucht wird 1

Da das demonstrative 3 zur Einleitung eines Tempo
ralsatzes im engeren Sinne nicht gebraucht wird hat uns
hier nur das relative 31 zu beschäftigen

A Der einfachste und häufigste Gebrauch dieses 31 ist
der dass bei vergangenen Handlungen sowohl Haupt als
auch Nebensatz ein Verbais mit Perfect ist z B Harn S
a1v v 2

c

JeIä O AiA JI S Xio o j
Ich nahm den Mediner zum Manne als er zu mir ge

kommen war Mut 174 13 p fff
I I 1 il J jLii J vm t L

T üO wLS ÄJ
Du bliebst nicht als er dich um Hilfe rief in der

Scheide o Schwert der Banu Haschim
Bei dem Nachsatze können verschiedene Änderungen

vor sich gehend

l vorgl oben bei 3 S 46
Dass der Nachsatz zu J in ähnlicher Weise wie der von L j cf

S 76 durch J eingeleitet wird halte ich für sehr unwahrscheinlich wonn
nicht ganz unmöglich Scheinbar ist dies allerdings öfters der Fall So

z B Kur 17,03 jjjJr l S IjXsCf UlV Sfo Als wir
den Engeln sagten Fallet vor Adam nieder, 1 da fielen sie nieder Doch liegt
in diesem und ähnliehen Beisp die Sache so dass der mit eingeleitete
Satz nur die Fortsetzung des mit öl beginnenden Satzes ist und der Nach
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1 Ziemlich häufig kommt es vor dass der Nachsatz
verkürzt ist so dass nur ein Substantivum übrig bleibt
während der Verbalbegriff zu ergänzen ist wie Ch El 21

I l I l o o 0 K J1LtO d t l Lgj ji XjjlOo iUjj a aJ XJjJa
Eine Ringeltaube angethan mit einem Schmucke durch

die Aufforderung Noahs an sie als er sie aufforderte
2 Sehr häufig fehlt bei öl der Nachsatz vollständig

und ist aus dem Zusammenhange zu ergänzen Da dies aus
mannigfachen Ursachen geschehen kann seien einige derselben

hier aufgeführt
a Eine sehr gewöhnliche Erscheinung im Kur ist es

dass ein Satz mit öl oder vielmehr ölj ohne Nachsatz steht
und ein Ly öl Denket daran zu ergänzen ist von welchem
dieser mit öl beginnende Satz abhängt was von den Commen

tatoren noch viel häufiger angenommen wird als es in
Wirklichkeit der Fall ist Auch wenn man i y l sich er
gänzt ist die Verbindung noch immerhin durch Annahme
einer Ellipse zu erklären indem der Ausdruck vollständig
lauten würde Denket an das was geschah als oder
Erinnert euch an die Zeit da Z B Kur 14,38 Jtä öl

Syl Und erinnere dich als Abraham sagte

Wenn es auch das Gewöhnliche ist dass in solchen
Fällen das yöl oder Kyöl weggelassen wird so findet sich
doch wiederum eine Anzahl von Beispielen in welchen das
f yol wirklich steht 4 wie Kur 7,72

satz zu diesen beiden aus einem der weiter erörterten Gründe ausgefallen
ist Ganz sicher kann man dies für das elassisehe Arab behaupten und im
Nachklass kommt ja öl überhaupt seltener vor

cf Beidh II S Uf Z 25 zu 38,20
so nach Ahlw bei Hamm sJJwjj

5 so nach Ahlw auch durch das Metrum gefordert bei Hamm löl

4 Es findet sich im Kur
öl nach yö oder j/ölj 4 Mal

nach lj,y öl oder Lyölj mit dem Acc eines Nom von welchem
öl abhängt 5 Mal mit unmittelbar abhängendem öl 4 Mal Sure 7 3 Mal

und 1 Mal in Sure 8
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f o o 3 o Vi ij Lc jou UL xaa o y j
Erinnert euch wie er euch als Nachfolger eingesetzt

nach dem Stamme Ad
In einigen Fällen s vor Not hängt der Satz mit öl

nicht unmittelbar von Uj/ 3l ab sondern von diesem hängt
als directes Objeet ein Substantiv ab welches dann der mit
öl beginnende Satz näher expliciert wie Kur 14,6

o o a j uf Vi OAOf f ff oys yi Jl j J s t Ol XaXc uJI fjjf l
Erinnert euch der Gnade Gottes gegen euch als er euch

errettete vor dem Volke des Pharao
b Oftmals ist als Nachsatz ein sagte oder betete er

sie u s w oder ähnl zu ergänzen wenn darauf der Inhalt
des Gesagten in directer Rede angeführt wird z B Kur 7,170

f I 1 2 O3 o lt ü ü f/Uä3I L IjAa J äxi jUnd als wir den Berg über eure Köpfe hoben
sagten wir Nehmet was wir euch bringen

Doch ist auch hier wiederum dies nicht unbedingt nötig
sondern häufig steht in solchen Sätzen vor Anführung der
directen Bede die erforderliche Form von JLä 7 164 u oft

c In anderen Fällen ist das Fehlen des Nachsatzes
einer Anacoluthie zuzuschreiben Dies ist namentlich der
Fall wenn der Vordersatz eine Form von JL i mit darauf
folgender längerer directer Bede enthält oder wenn der
Vordersatz überhaupt länger ist so dass dann die Periode
abgebrochen und ein neues Satzgefüge begonnen wird Die
arab Grammatiker meinen dass in diesem Falle das öl
überflüssig sei dass z B für Jli 3l ebenso guthätte ste
hen können y y Jläj Ausserlich betrachtet ist dies zwar richtig
in Wahrheit aber hatte ja der Schriftsteller als er das öl
schrieb im Auge den Satz fortzusetzen und ist erst nachher
aus der Construction gefallen Kur 3 48

AäjX 1 G JJl JLä 3l
i of Laue I S 39
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Als G ott sagte 0 Jesus ich lasse dich sterben
u s w r ohne Nachs Ham S o f 2

l j j,5t J I jjjjTj Jsajill v sulj öl
Als ich Mantel und Kleider zum nächsten Kaufmann

brachte viell zu supplieren Wie schön war es als
Anm Bisweilen ist der Temporalsatz durch J cum

juss negiert wie Kur 4 74

o c w Vi r,r oIiAa j fHr 4 q jt l J iAi
Wahrlich Gott war mir gnädig als ich nicht bei ihnen

zugegen war
Nach negativem Vordersatz ist öl so lange nicht

bis wie in der That in denselben Beispielen an verschie
denen Stellen J öl mit wechselt 1001 N I S 42
Z 2 v u

1 yj 1 jjl J IUnd ich werde nicht weggehen wenn oder so lange
nicht bis ich sehe was zwischen beiden vorfallen wird
S 41 Z 11 Jal jko

B Folgt auf öl das Imperf so drückt es gewöhnlich
das temporale Verhältnis der Gleichzeitigkeit aus Aller
dings ist dies nur empirisch richtig und es wäre nicht zu
treffend wenn man öl mit Imperf an und für sich diese
Bedeutung zuschreiben wollte da indess das Imperf an sich
eine Thatsache als in den Verlauf eintretend oder begriffen
als eine sich fortbewegende Linie setzt, so ergiebt es sich
ja von selbst dass in der Regel die Handlung des Neben
satzes beim Eintritt der Haupthandlung noch nicht abge
schlossen ist somit nicht das tempor Verhältnis der Vor
hergängigkeit der Neben vor der Haupthandlung vorliegen
kann Ist z B das Tempus des Hauptsatzes das Perfect
das des Nebensatzes ein Imperf so ergiebt sich dass
wenn man diese beiden Tempora allein betrachtet eine
abgeschlossene Handlung also ein Zeitpunkt hineinfällt
in eine noch nicht abgeschlossene sondern verlaufende also

1 KL S I S 95
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in eine Zeitlinie somit also die beiden Handlungen in dem
Zeitpunkte d h der durch das Perf ausgedrückten Hand
lung zusammenfallen d h gleichzeitig sind Desgleichen
wenn beide Sätze das Imperf enthalten so geht nicht ab
geschlossene Handlung neben nicht abgeschlossener einher
die beiden verlaufen also teilweise wenigstens gleichzeitig
Wenn sich nun das tempor Verhältnis in Wirklichkeit bis
weilen anders gestaltet so liegt das darin dass sich die
Bedeutung der Tempora an und für sich nicht immer so er
klären lässt wie es oben geschehen wenigstens aber lässt
sich erkennen dass wenn auch durch ö mit dem Perf oder
Imperf ein temporales Verhältnis an und für sich nicht aus
gedrückt wird in der That doch die Sache in der Regel
sich so verhalten wird wie es dargestellt wurde Kur
3 39

u u o r tf V I 0Aj AjA J SA P jH Ob oy h HH CAÄJ
H o or j AaÄ 5 u l J

Du warst nicht dabei als sie das Loos warfen wer
von ihnen für Mirjam sorgen sollte und du warst nicht
dabei als sie sich darum stritten ib 8 9

1 T o O üLSIA wIS AAÄV J t
A

Als ihr euren Herrn um Beistand anflehtet antwortete
er euch d h als ihr d Beist erfl hattet und weiterhin
dessen bedürftig wäret

In dieser Weise kann man wenigstens in dem letzteren
und in einigen anderen Fällen dadurch dass man nicht nur
den Ausgangspunkt der Handlung sondern auch den Fort
gang im Auge behält die Gleichzeitigkeit der beiden Hand
lungen behaupten in anderen Fällen wird dies schwer ge
lingen und es hat da in der That den Anschein als ob das
Imperf nach öl für das Perfect gebraucht sei Ob dies
durch Annahme einer Elipse zu erklären sei, oder etwas
anderes zu Grunde liegt ferner warum gerade an einzelnen

Sac I S 311 Anm 1
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Stellen des Korans wie Sur VIII 1 die Ind Impf nach
61 und 61 so häufig vorkommen und zwar in Fällen wo
sonst das Perfect steht bin ich nicht imstande zu entschei
den 2 Auch wenn auf 61 das Imperf folgt gilt für den
Haupts dasselbe was oben von 61 c perf gesagt wurde

C Für den Verbalsatz mit Perf oder Imperf nach 61
kann wiederum eintreten ein Nominalsatz und zwar mit
Partie oder Adject oder Imperf aber nicht Perf 3 z B
Kur 12,89

oiui v 7 j f r i o vJ pXS J s i lj 02 auj aJ MAi L pi kz J y JLi
Er sagte Wisset ihr nicht was ihr dem Joseph und

seinem Bruder gethan als ihr nicht wusstet Harn S ff v 2

ijOJciA Iii sil jU sit i jjLJ U/ wie ich es erfahren habe

von dir als ich frei war

Besonderheiten im Gebrauche von 61

l Eswarobenauseinandergesetztworden,dassgewöhnlichi l
mit folgendem Perfect zur Bezeichnung des Anterioritäts
verhältnisses gebraucht wird nicht selten sind jedoch die
Beispiele in welchen bei o mit Perf das temporale Verhält
nis der Gleichzeitigkeit vorliegt so dass die Handlung des
Nachsatzes eintritt während die des Temporalsatzes noch nicht
abgeschlossen ist besonders ist dies dann der Fall wenn

l wie vv 7 9 11 12 30 31 45 46 tu oft
s Interessant ist in dieser Beziehung Kur 5 109 wo in historischer

Darstellung Perf und Imperf mit einander ah wechselt

Perf jlXj I 3l j lXjIj J cj nj di Ä jij j v 6l
Impf JU CS 6 j Perf 4äfeÜit ölj
Perf äsiS 6 j Impf 6 js So nach Muf S 1a Z 3/4 Ihn J erklärt es I S oft Z 7 ff

w

IjA VÄavI JäL J i lü I6li jrL C Ojib 3l ijJ Jöj
L i U i J /Läv xJ LjI Bt iljJ

Und dies ist deshalb weil 6 ein Jjb der Vergangenheit ist und
wenn dabei ein Verbum im Perfectum steht so lässt man es dem i l
unmittelbar folgen wegen der Gleichheit ihrer Bedeutungen
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das Verbum des Hauptsatzes ein Verb des Zustandes ist wie

Js u ähnl Div S r v 29
I Z t 1LÜi J A t l Lw C l J t

s o o oOwe jct c cl t f y t
Ich habe dies Gedicht dem Grass an geweiht als ich

vereinigt war mit meinem Volke und als die Wege sich um
mich verengerten

In gewissem Sinne gehören hierher auch die Satzgefüge
bei welchen die Handlungen des Haupt und Nebensatzes
nicht nur zeitlich zusammenfallen sondern überhaupt iden
tisch sind entsprechend lat cum coincidens z B Kur 12,51

1 J 5 V 3 9 9j 101 jä Q 3 WlSEr sagte Was hattet ihr vor als ihr Joseph zur Sünde auf
fordertet Das Vorhaben und Auffordern ist eine Handlung

Mit neg Nachsatz Kur 6,91
IjJLä 5jO 3 j 2 Jjl Ij Xä L j

Und sie schätzten Gott nicht so hoch als sie sollten
indem sie sagten Das Sagen ist eben die Nichtachtung

2 Die arab Grammatiker 1 geben an dass sich i auf
die Vergangenheit beziehe und das ist unzweifelhaft richtig
indessen kommen auch Fälle vor in denen es auf eine zu
künftige Handlung hinweist 2 besonders wenn der Haupts
ein Wunschsatz ist

a M mit Perf Div S Ii XII L
A f 1 ü ff Tlsls oL l l ytJ Jl

Er wird sagen das Lied von mir mein L wann dessen
Dichter tot sein wird

b mit Imperf Kur 8,52
i 3C s iL Jl Ijjä p Jjf jjj Ä i j J

l z B Muf 1 0 ySOÜl iy yhA LJ 6
Ibn Hisch jUjJl UJ Ojlb

In solchen Stellen scheint öl c perf in der That nur die Vorher
gängigkeit vor der Haupthandlung auszudrücken S ob S 22
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Könntest du nur sehen wann die Engel die Ungläubigen
töten werden

c Mit Nominalsatz ib 6,93

J c pi f 31 iJß ¥s
b

Könntest du es sehen wann die Sünder in Todesangst
sein werden

3 6 kann seine temporale Bedeutung fast ganz ver

lieren um nur zu Bezeichnung des Grundes verwandt werden
Wie leicht ein solcher Ubergang sich vollzieht ist bereits
oben angedeutet worden und es bieten ja auch die anderen
Sprachen Analogieen in Fülle dar lat cum griech imt
hebr 1 D dtsch da u s w Div S f v 8

i a ffy S Ol yaJ iL sJ äij
Ich habe Vertrauen zu seiner Hilfe nachdem da gesagt

worden ist ib S r v 15
ü oAL l j oxci t l S t L c j

flji 4 v 50l i pyÄ atJpA y

Stosse sie von dir da ihre Gedanken fern sind und sie
darauf beharrt dich zu züchtigen durch ihre Entfernung

4 Bisweilen wenn auch ziemlich selten wird i ge
braucht wenn nicht von einer bestimmten Handlung
sondern von wiederholten Handlungen die Rede ist so dass
es Iii ähnlich wird und einen fast conditionalen Anstrich
erhält 1 Zwar ist öl und löl dem Ursprünge nach gleich
und demgemäss sollte dies auch nicht auffallen da sie aber
im Gebrauche sich vollständig differenziirt haben so müssen
derartige Fälle als Ausnahmen hingestellt werden Kur 4,108

Beidh II S I I J Z 16 zu 58,14

,i y iöi l h 01
Z i 0 fTebr zu Ham S 1o paraphras d Worte i l Aaju L durch Sa

S J jÜ I Ö I aäJ
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t I 1jihj j l Vxa 3l ja

Und er ist zugegen wann sie ersinnen was er nicht will
5 Von öl wird durch Zusammensetzung mit L ein

Compositum Löl gebildet 1 welches conditionale Bedeutung
hat und daher mit Jussiv im Vorder und Nachsatze ver
bunden wird Muf S 1a citirt als ßeisp

S w üJ V JjJäjJI cdÄO L jl
w w l Jl Ljof löl aIc L s

Wenn du hinein kommen wirst zu dem Gesandten so
sage ihm Wahrhaftig ich beschwöre dich, wann die Ver
sammlung ruhig geworden sein wird und Ibn Ak S f

g jt t 9yA ci ol Lt cL i l öl liJ 5olj
i

x i s i sLa sI jXLj sljl i juj
Wenn du thust was du anderen befiehlst so wirst du

den dem du befohlen gehorsam finden
Anm Über das mit zusammengesetzte 61 a j

s bei a j
6 öl wird sehr häufig im Kur und bei den älteren

Dichtern gebraucht und von den Scholiasten durch ij oder a
paraphrasirt bei den späteren kommt es selten vor das
Neuarab hat es gar nicht mehr Im Kur wird es gewöhn
lich durch j an das Vorhergehende angeschlossen nicht
durch öLi findet sich nur 2 Mal 24,13 u 58,14 gegen
71 i y

Lautlich entspricht öl dem hebr TN doch wird dieses
nur in demonstrativer Bedeutung damals da gebraucht
in relativer nur in Zusammensetzung mit 0 1X0 seit dem
Ex 5,23 n jner X TIN2 TNC 1 seitdem ich zu Pharao gekommen

Gen 39,5 in a IHN VpBH TND Seitdem er ihn über sein
Haus bestellt hatte Ebenso ist wohl Euth 2,6 Ip n tnö

Kos S 537 Sac II S 610 Lane I S 40 gegen Ende von öl
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zu erklären Vp3n als verkürzter Nominalsatz seitdem der
Morgen anbrach war 1
T T b Jes 44,18

II In gewisser Beziehung verwandt mit 61 ist UJ 8
Dieses ist die eigentliche für die Erzählung bestimmte Par
tikel sie unterscheidet sich von 61 dadurch dass während
61 die rein zeitliche Anreihung vornimmt bei UJ mehr der
innere Zusammenhang beider Handlungen berücksichtigt
wird 3 Ibn Hisch zählt es 4 unter den Partikeln auf welche
eine dreifache Bedeutung haben

Wenn das Wort gebraucht wird wie in dem Satze
H 1 X aj H Uj als Zeid kam kam Ami ist es eine

Partikel welche die Existenz einer Sache in Beziehung setzt
zur Existenz einer anderen Diese Partikel wird ausschliess
lich für die Vergangenheit gebraucht Der Grammatiker
Färisi und die welche ihm folgen definieren es als
eine Partikel welche denselben Sinn hat wie Die
zweite Art des Gebrauches ist UJ als Negation welches der
Zeitpartikel jedoch nur äusserlich gleicht 5 und die dritte
als Ausnahmepartikel

Was das Wort UJ selbst anbetrifft so vermutet Ewald 6
dass es zusammengesetzt sei aus dem als Conjunctivpartikel
gebrauchten U und der Präposition J so dass dann das
verdoppelt ist 7 versus tempus quo ähnlich wie das hebr

Eine andere Auffassung dieser Stelle s weiter bei X
Sao I 157 524 Fl Kl S 107 455 Koseg S 540 Ew 486

Casp 369
s Ew II S 281 undeutlich und unrichtig A LJ ita differt seil j

ut singulum temporis momentan insigniat quo aliquid incidat nec differe
potest ad quäle tempus id momentan pertineat

4 d ob eit St
5 vergl ob S 16
ß I S 357

Der Ansicht des Ibn J S oov Z 14 dass UJ zusammengesetzt sei
aus der negativen Partikel und U und durch diese Zusammensetzung
eine Bedeutung bekommen habe die es ursprünglich nicht hatte und infolge
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It N Doch wendet gegen diese Ableitung welcher
auch Koseg 1 c folgt schon Fleischer ein dass dem
hebr UPSO nach Form und Bedeutung nicht LJ sondern
UjjT entspricht Ferner giebt es im Arab kein Beispiel
der Verdopplung des nach O J und d wie im
Heb in i iö3 Hö 1 u na3 Endlich wäre wenn die zweite

T TT T
Silbe von IJ die Conjunction L wäre bei einer Verstärkung

durch 1 derselbe abstracte Begriff doppelt ausgedrückt und
dies ein unerträglicher Pleonasmus Ebensowenig kann man

de Sacy vollständig beistimmen wenn er LJ als Accus
O

von J nom d action du verbe 3 unir assembler hält denn
dies müsste dann nach Analogie der gleichartigen Nomina
wie oöj etc nicht LJ sondern Ii heissen Fleischer
ist deshalb der Ansicht dass es nicht als Nominalaccusativ
mit Anziehung eines virtuellen Genitivs sondern als ursprüng

lich einfache durch 1 verstärkbare Conjunctivpartikel auf
zufassen sei

Der Gebrauch von LJ

1 LJ mit Perf 2 Nachsatz gleichfalls Perf kommt so
unendlich oft bei allen Schriftstellern vor dass es unnötig
ist Beispiele dafür anzugeben

Wenn hierdurch auch in der Regel das temporale Ver
hältnis der Vorhergängigkeit ausgedrückt wird so sind doch
auch die Fälle nicht gar zu selten in welchen Gleich
zeitigkeit zwischen den beiden Handlungen besteht so
dass in der That LJ vollständig die Bedeutung von
hat wie Al Farisi meint wie Harn S 1 V 2
dieser Zusammensetzung aus der Eigenschaft einer Partikel in die eines
Nomens übergegangen sei wird wohl niemand folgen wollen Das von ihm
als Analogie angeführte Beispiel von und L 3l trifft nicht zu

Kl S I S 456
s neg durch J c juss z B Ham S SCa Z 10 im Comm c sj lJ

J nachdem ich gesehen nachdem ich nicht gesehen
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c A p l J iUJs jj cJya ä
J J

Ich hielt seinetwegen die Chammä an als ich zugegen
war und er fern war von der Wohnung des Freundes 1

2 Im späteren Arab kommt es bisweilen vor dass
durch UJ mit folgendem Perfect Handlungen der Gegenwart

bezeichnet werden 2 und auch dass auf UJ in derselben
Bedeutung der Indic Imperf folgt 3 z ß 1001 N I S
Ut Z 9

w i V V,aXjI w 4 VÄ3 UJ
Wann die Nacht in der Mitte ist stecken die Fische

ihre Köpfe in die Höhe
3 Der Nachsatz zu UJ wird bisweilen durch o ein

geleitet was jedoch mehr der Poesie angehört zuweilen
allerdings auch in der Prosa bei einer etwas nachlässigeren
Schreibweise vorkommt z B 1001 N Bd I S 34 Z 5

2spL ä ti jj fbls U Jl v Uli
Als der Kaufmann die Worte des Geistes gehört und

ihn gesehen hatte fürchtete er sich vor ihm
Auch mit I J kann der Nachsatz eingeleitet werden wie

Mut 6 1 S Ii
i w l t aäJ Lä I o 4 aw J s

Nachdem du nach an deine r Herkunft gefragt erinnert

4 Andere Beisp Kur 6,76 l iv S I v 8 Mo S v 45 Harn S
v v 2 Meid II 122 100 INI S Ff u Fl Kl S S 108

vgl Aug Müller Text und Sprachgebr etc S 930
8 Sehr weit ausgedehnt ist dieser Gebrauch im modernen Arab z B

Spitta Contes arabes modernes S 111 Z 2 und oft
4 Siehe Jahn Vorwort zum Comment des Ibn J S 11 Anm 1

und auch sonst cf Ew II S 280 Aug Müller 1 c S 930 mit Unrecht
daher Nas ep er p 4

Lv ä l 55 UJ J UJI J i jj j fc j jIhr habt O bei dem Nachsatz von UJ gesetzt und das wird bei ihnen
d Arab niemals gesetzt
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worden bist und du bist ein Sohn keines Vaters bist du
gerechtfertigt

Ob der Nachsatz auch mit j eingeleitet werden kann
ist zweifelhaft da z B Kur 12,15 wo es so erklärt wurde
eine andere Erklärung zulässt 1 und an einzelnen Stellen
der arab Bibelübersetzung dies dem Einfluss des hebr waw
apodosis zuzuschreiben ist

w C4 Bisweilen wird nach Ui ein 1 hinzugefügt welches
sowohl auf Bedeutung als auf Construction des L i keinen
Einfluss ausübt und daher mit Recht von den Grammatikern

als bezeichnet wird Dieses 1 ist nach Beidh 2 JLe
OUJ LvJ Anschluss zur Verstärkung der Verbindung zwischen

beiden Verben ohne dass man eine Ellipse von LÜJ
notwendig anzunehmen braucht 3 z B Ztihair 11,5 bei
Ch El S 48

Allerdings müssten wir dann mit Beidh z St I S 454 vjj
v j,J 3P x LJ annehmen was naoh anderen Grammatikern unstatthaft ist

cf Tebr S IT Z 8 v u

sJ J J/ihU L JL 1 OjÜU JLt uJ 1
0

Nach dem Comment zu Mo I 29 S IP stellt sich diese Frage als
ein Streitpunkt zwischen Kufensera und Basrensern dar

üjulj saiU js vilj a t aa3j xJ jij y Aaal yd ijt s
j c i sAjIj ttS jl yjgjfjiäjß Jläj l J v l 5

svÄ5 J a o i lijvÄi qj PJ L J
Es sagte Abn Ubeida und die meisten Kufenser dass das in su jj

als überflüssig hinzutritt und dass dieses eil snx j der Nachsatz zu L J sei

die Basrenser hingegen sagen dass das waw nicht als überflüssig zu dem

Nachsatz l J hinzutreten kann sondern dass dieser fehle an ähnlichen Orten
Indessen kommt im nachklassischen Arab die Auslassung des Nach

satzes zu O sicher vor cf Jahn Einleit zu Ihn J S 10 Anm
zu Sur 29 32 II 96 Z 18

8 Trumpp über die Construction von 1 und 1 Sitzungsber d
Münchener Acad 1877 S 140
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üj ü o o of 3 T I Ä 7 i 5 7iUJÖ äaS j 1 J jl L Aä
Als aufgebrochen waren die Leute Lailas Kefen zwischen

mir und ihnen Rehe Div S H v 8
i i 0 i ü i w rT ol i w i i io /ö ärSlAt il caaa s lyü yjOI c j

fr

Als ich das Haus verwüstet gesehen hatte, da
stieg ich auf eine kräftige schweigsame Kameelin

c

Häufig dürfte dieses 1 wohl dem Zwange des Metrums
seine Existenz verdanken

5 Auch im modernen Arabisch kann LJ 1 abgesehen
von den anderen Bedeutungen die es hat in derselben Weise
gebraucht werden lammä gi and elbet habat albäb Als er
an das Haus kam klopfte er an die Thür

Im Hebr entspricht dem ar IJ der Bedeutung nach
etwa die Conjunction 3 z B Gen 6,1

z b dinh bnrr im
Als der Mensch anfing sich zu vermehren da sahen

was in der arab Bibelübers auch durch Jjsjül LJ wieder
gegeben ist

Gewöhnlich dürfte jedoch das Verhältnis das durch
Q ausgedrückt wird da es ja hauptsächlich für die histo
rische Darstellung gebraucht wird im Hebr durch Coordi
nation zweier Hauptsätze wiedergegeben werden

III Dem Gebrauche von LJ ähnlich insofern es gleich
falls zur Darstellung historischer Begebenheiten verwandt

wird ist L 2 Es unterscheidet sich von LJ jedoch darin
dass es dann gebraucht wird wenn ausgedrückt werden soll
dass die Handlung des Hauptsatzes unmittelbar nach
der des Nebensatzes eintreten soll also ungefähre Gleich
zeitigkeit stattfinden soll wie wir dies auch durch unser

Spitta S 185
fehlt in den Gramm Sao Ew Kos Casp cf PI S 386
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deutsches sowie griech w latein ut franz comme be
zeichnen

Construirt wird US ebenso wie UJ mit folg Perf
Meid II S 395 No 275

si U Ü LSowie er flog schnitten sie ihm die Flügel ab
Bisweilen ist der Nachsatz zu L f ein mit 7,1 oder lölj

eingeleiteter Nominals Kur 8,5

5 v V üo wüji cjj Jtj i liis y l L jb

LXj

Als dich dein Herr in Wahrheit aus deinem Hause
führte da zeigte sich ein Teil der Gläubigen widerspenstig

1001 N II 246 Z 5
Sji nil y litt uVi jLvJl Las jfj L4 1ä J l

Wie ich da eintrat siehe da Avar der Hausherr vom
lebete zurückgekommen

Bisweilen bezeichnet l S c perf eine wiederholte Hand
lung in welchem Falle im Nachs der Indic Imperf gesetzt
wird Jäkut III S vi bei Fl S 387

tLwAjÜI j yxXAA hJl J l jjSl
Sowie der Stein umfällt ziehen die in den beiden Dör

fern wohnenden Weiber hinaus Ein anderes Beisp Div
S Ilf v 16

Der Ubergang der modalen Bedeutung einer Partikel
zur temporalen wie wir ihn hier finden ist überhaupt etwas
ganz Gewöhnliches Abgesehen von den oben angeführten Ana
logieen giebt auch das Neuar einen treffenden Beweis dafür
indem es das Adverb kef o welches im Altarab nur
die Bedeutung des modalen wie hat in der Bedeutung
des temporalen als verwendet 1 oder wenn es das altar
1 gleichsam als ob temporal wie eben gebraucht kein

cf Wahrmund S 150
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jisally wie er eben beten will Ganz dasselbe wie L f
ist dem Ursprünge und der Bedeutung nach das hebr It NS
mit folgendem Perf und 1D3 Gen 19,5 Jes 26,18 wofür
auch sehr häufig D mit folgendem Infinitiv oder Verbalsub
stantiv 2 Chr 12,1 inpinr/i als er Kraft gewonnen hatte
eintritt 3 das im Neuhebr sehr häufige t 2 schon Qoh
9,12 10,3 und das syr aus J Noch weiter geht
das Neuhebr welches 2 selbst vollständig als temporale
Conjunction gebraucht

cht nyj rD mw

piyjri uru ict ins
Gewaltiger als du die Übermütigen beugtest in deinem

Zorn da stimmte man das Volk Preis und Sang an dich
zu verherrlichen Aus einer Hymne des Joseph b Tob Elem

IV In ähnlicher Bedeutung wie Li nämlich um die
eine Handlung als unmittelbar nach der anderen geschehen
erscheinen zu lassen werden auch gebraucht zwei seltenere
Conjunctionen 4 C Jjl 5 sobald als simulatque und U Oj svJ

in derselben Bedeutung eigentl cum eo solo quod aus
5

Kos jülje a A i L Jjl sobald er König geworden war
griff er sie an

Spitt S 189
Das Jmperf 2 M 17,11 fc Dil fn WÜ D V 1E N2 wahr

scheinlich als iterativ zu erklären
Als Unterschied zwischen 3 und 3 giebt Fürst hebr und chald

Handw 3 Aufl ah 3 die Zeit genau bestimmend und fixierend 3 die
Zeit zweier Handlungen unter sich vergleichend Bichtiger doch auch nur
zum teil zutreffend Aug Müller hebr Schulgr 3 entspricht unserem wäh
rend indem 3 mehr einem sobald als

Es dürfte sich schwer ein allgemein richtiger und passender Unter
schied ausfindig machen lassen

Ew 729 Koseg S 542
4 Doch ist dies im Vulgärarab ziemlich häufig in der Form auwul

m Beispiele s Spitta Contes arabes mod S 46 vorl Z S 54 Z 4 S
64 Z 5 S 70 vorl Z S 78 Z C u letzte Z u oft



81

Y r 3A Js x3 A l X J L 0, O
Sobald er ihn geküsst hatte erfasste ihn die Krätze
Anstatt eines durch U zusammengefassten Satzes welcher

von J,f als virtueller Grenitiv untergeordnet wird kann Jjl
auch den Grenitiv eines Verbalsubstantivs nach sich haben
in der Bedeutung sub initio 1 wie

xj ilä Jjl Xjj wJl J I til/j
Sie schrieb einen Brief an Er Raschid zu Beginn seines

Chalifats sobald er Oh geworden war
Im modernen Arab 2 wird in dieser Bedeutung gebraucht

hälan Ls oder hälin eig jetzt 3
hälan tili et min elbäb täsetha bilumaije Sowie sie aus

der Thür trat begoss sie sie mit dem Wasser hälin gat
hyje wegge edy wealy nazziluhum elbahr sobald sie der
Spielmann und Aly gekommen waren führten sie sie aufs
Meer hinaus

V Soll die reine temporale Aufeinanderfolge zweier
Handlungen ohne einen causalen oder sonstigen Nebensinn
bezeichnet werden so wird dazu verwandt a j von jou

destitit longius abfuit Ist es rein adverbiell gebraucht
so heisst es inflexibel Jx j hingegen wenn es präpositionell

gebraucht wird tritt es in den Accus oder wenn es
von der Präposition abhängt in den Gfenitiv juJ y
Doch kann a nicht in derselben Weise wie es bei
7 c ij u a der Fall ist den folgenden Satz unmittelbar

als virtuellen Grenitiv sich subjungiren sondern dieser muss

durch ein Pronomen oder eine Partikel U oder 1 zusam
mengefasst und so dem juu subordinirt werden so dass
äusserlich U oder J juu ein e Conjunction bildet welche

Koseg S 528
Spitt S 186

s wofür im Neusyr jf i nicht wie Spitt i c hat
6
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ein Verbum nach sich verlangt ganz entsprechend unserem
nach dem

Es werden hierbei in ganz gleicher Weise gebraucht

Osju und juu also L und L Jou j l a j und
J

Die Construction ist gewöhnlich Perf im Haupt und
Nebensatz z B Mo vo v 18

5 J o jw w XJ S i 12 IaCL v 41j CT
JLj JJjAAvjül c ÜIi

Mühe gaben sich zwei Fürsten aus dem Stamme Gait
ben Murra nachdem gesühnt war was zwischen den Stämmen
an Bhit war Kur 16 111

O O 4 fy ns Le 5 j jOJl
Die welche ausgewandert sind nachdem sie Verfolgungen

ertragen hatten 1001 N I S 44 1 Z
oluLLo iLib l Lj ,1 iAjuj

Und nachdem sie ein wenig geschlafen hatten sagte
Dinarsade Kur 12 101

o s j o a c red i o i c ua A i er j er r J
Und er brachte euch aus einem unfruchtbaren Lande

nachdem der Satan Zwietracht zwischen mir und meinen
Brüdern zu stiften versucht hatte

Bei gegenwärtigen Handlungen tritt anstatt des Perf
das Imperf im Nachsatze ein z B Meid II S 929

Ich sehe nicht ein warum Freytag in seinem Lexic s und
c

Koseg S 549 nur 1 Juu 1 iAju und U aber nicht
L Jväj i yt anführen da doch auch dieses sich häufig findet z ß Kur

3,54 101 166 4,115 7,126 9,118 16,43 111 u oft
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i tf

L wiä L A J w AÜJ
Sein Mund fliesst über nachdem sein Bauch mit Speise

angefüllt ist Harn S of v 3
L Aiu jt Jl J Xi 5 U eJ J

i rT fT r rlasL SJ ä J fc l jA/üj j äasJJ r

0 Söhne unseres Oheims denket nicht an Lieder
nachdem ihr in der AVüste Gomein die Verse begraben habt

Ferner kann im Hauptsatze bei zukünftigen Handlungen
der Energicus I eintreten wie Kur 21,58

i n oO J 3 ü l ü t üp yjv I jJj j jl X LAaöI sJJl ij
Und bei Gott ich werde gegen eure Götzen eine List

gebrauchen nachdem ihr ihnen den Rücken zugekehrt
haben werdet

A n m In ganz derselben Weise wird im modernen
Arab bade mä und min bade mä gebraucht bade mä qafal
eddukkän räh ala betoh nachdem er die Bude verschlossen
hatte ging er nach Hause Sehr auffallend ist jedoch der
Gebrauch nach welchem bade ma mit Ind Impf verbunden
wird zur Bezeichnung des Fut ex z B Spitt Cont ar
mod S 111 Z 2 weba de mä jeliftu byje elbeled idfinyny
fi sseräje elli gambine Und nachdem sie mich durch die
Stadt geführt haben werden begrabe mich im Palaste
neben uns

Anstatt mit U oder e i kann juu aber nicht juu

auch zusammengesetzt werden mit nach als
r

ein Sprachgebrauch den ich jedoch nur im Kur gefunden

habe Die Construction ist ganz dieselbe wie bei 1 Aju
und Lt Jou nur dass statt des Verbalsatzes im Perfect auch
ein Nominalsatz folgen kann Daher kann ich auch Ewald
nicht beistimmen wenn er glaubt dass durch öl o m res
durans describatur Gewiss ist dies häufig der Fall liegt

H S 282
6
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aber dann weniger an dem öl als an dem darauf folgenden
Nominalsatze Als Nachsatz zu öl Jou findet sich Perf
Kur 9 116 ind impf 6,70 jussiv negiert durch y 3,6 u ähnl

Anstatt des dureh Lc oder öl eingeleiteten
Satzes der virtuell im Genitiv steht kann auch eintreten
der Genit eines Infm oder Verbalsubst was gerade bei

Aju und sehr häufig ist z B Kur 16,108 jS
juUil a j sjjb Wer Gott leugnet nachdem er an ihn
geglaubt hat Meid I 507 jAüLjJ u U s Oju öj Es unter
warf sich nachdem es ungehorsam gewesen war das Pferd
Ja für Ja es kann sogar ohne dass die Bedeutung da
durch geändert wird auf Jvju ein anderes Subst welches
kein Verbalsubst ist folgen sogar ein Eigenname oder
ein Suffix wobei dann der Verbalbegriff aus dem Zusammen
hange zu ergänzen ist Harn S Hl v 4

0 0 3 0 f lfjHr qJI Axj j ä J SWJI rj
Der blühende Tempel zerfiel nach Ihn Dalham

xäy o l uyüit Juu Nach dem Tode des J D Tebr
j

Anm Für kommt als sehr seltene Nebenform
der Elativ Ä Il vor Mut 3,1

li W l 5U Vv J i i

i 5 2 0 g 1 oUSOys viSAt ,Li L e lXju

Leute in das Haus dessen zarte Frauen dich mit
Liebe erfasst haben nachdem sich von dir entfernt haben
die edlen Frauen

In derselben Weise auch das Deminutivum oJ l kurz
nachdem

II Ein Synonymon zu Ai ist das seltene J i Ende
Lane VI S 2222

f rl oi s TjawJI Lmoj
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Nachdem es Tag geworden ist lobt das Volk die nächt
liche Reise

Sehl gewöhnlich ist im heutigen Briefstil z B
äUJl oLfrÄJl Beyrut S 1I J

j wVi A S J I Oj Xjl yAt
Nachdem ich meiner Sehnsucht nach deiner Gesellschaft

Ausdruck gegeben etc
In derselben Bedeutung kann auch gebraucht werden

die Präposition wie Ham S T U v 1

pH v ix bi Iii
Wenn er nach langer Abwesenheit dein Land besucht

grüsst er wo Tebr erklärt b s Ä lNju l I I b s y t sJjij
Ebenso S vov diU a 1 JJ Verstärkt kann
dieses noch werden durch Zusammensetzung mit

also i eig nach Beendigung von Div S M v 13

3 f i t W r 0SJtJj t L JI j ßy JI q A/fi jj
Und morgens nach Zuriicklegung des Marsches gleicht

sie der gestreiften Comment j ju

Mit U wird zu einer Conjunct verbunden S
Dietrich Abh für sem Wortforschung S 219 und dort
ein Bsp aus Zamachs

Im Hebr entspricht dem Aju der Bedeutung nach nicht
das was lautlich mit ihm identisch ist denn TJJD wird nur
ijrtlich verwandt Das zeitliche Verhältnis wird durch
nnx mit dem Infin oder dem Gen eines Zeitsubstantivs
wiedergegeben oder durch das conjunctionell gebrauchte
ICX nrk Dt 24,4 Jos 9,16 u a oder T N p HIN
Gen 6,4 und mit ausgelassenem 2 Sam 24,10 Da

l Dieses ist jedoch sehr zweifelhaft und dürfte aus der Reihe der
Conjunetionen zu streichen sein Die Worte Tii iX 13 HJlf CJ1
die gewöhnlieh übersetzt werden auch nachdem gekommen waren 1
s Uesen Lee 10 S 30 Übers von Kautzsch 1890 S 5 giebt die Pesch durch
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neben auch itf N lHfc5 Ex 40,1 und ohne Iti N Hi 42,7
Im Syr 5äjs u jlLa L Ouu und sj2i s

VII Der Bezeichnung des temporalen Verhältnisses
der Vorhergängigkeit dient ferner ö und seit Der
Unterschied gegen Aju und die genannten Synonyma liegt
darin dass durch Aju nur angegeben wird dass die Neben
handlung vorder Haupthandlung geschehen ist während
durch v,Vj und der Anfangspunkt angegeben wird von
welchem aus sich die Handlung erstreckt Ä,o ist verkürzt
aus uW welches seinerseits wieder aus y3 zusammen

y

gesetzt ist worauf noch die Form uLu hinweist welche
neben oW sich findet Nach den arabischen Grammatikern
sollen sie ursprünglich als Nomina und zwar mit folgendem
Nominativ 2 gebraucht werden so dass das Nomen nach
ihnen als Subject eines Nominalsatzes steht während sie selbst

das Prädicat davon bilden z B I ä iX 1 ich habe
ihn nicht gesehen der Zwischenraum ist 2 Tage Doch ist
bei den arab Gramm noch ein Streit darüber ob in dem
Falle dass auf d ein Nominativ folgt dieses Subject und
der folgende Nominativ Prädicat sei oder umgekehrt 3 Einige
kufensische Grammatiker gingen sogar so weit i L mit fol
gendem Nominativ ganz wegzudisputiren indem sie zwischen
i V und den Nominativ ein Vei bum sich eingeschoben denken
so dass zu erklären wäre c L j j Jw jU a S a Dies
suchen sie damit zu begründen dass zusammengesetzt

VI C d s iia sjc
die ar Übers durch Xju
ebenso LXX Man hat also wohl mit Dillm zu übersetzen und auch
nachher weil kameu

Wohl nicht f wie Freytag tu a wollen cf Ihn J p öfv
Z 17 ff Die von diesem II S U Z 20 f vorgebrachten üegengründe
sind nicht stichhaltig

a Muf S 1v
3 Ihn J S cf v Z 12 entscheidet sich für das erstere
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sei aus a und öl und öl immer einen ganzen Satz nach
sich verlange 1 Diese Erklärung weist jedoch Ibn J
II S ü r Z 9 mit Recht zurück Doch ist dieser Ge
brauch später fast ganz geschwunden und und Jw
werden gebraucht als Präpositionen mit folgendem Genitiv 2
oder da sie auch einen ganzen Satz sich als virtuellen Genitiv
suhjungieren können als Conjunctionen s

Im letzteren Falle werden sie mit dem Perf verbunden
und auch der Hauptsatz steht im Perf wofür neg j mit
juss eintritt Harn S 1vi J v 1

vgl auch Kosut 5 Streitfragen der Basrenser und Kufenser in den

Ber d K Aead zu Wien Bd 88 S 286

l il iX 1 JLl j ijlXJl SSJLaUvw öl

v xsuj 1 UJl j nadJ k A i wj A Iaä jlX2xj jbjüj vil Jl f Jv 7 C 7 J J J J Ji i g a L AäJ Ix äj j Jaäax a avI Li Xj
U i U A j U QjX i C t t 3 j

2 Doch ist wohl zwischen beiden Fällen zu unterscheiden denn

Xjh Sa vääIj U bedeutet Ich habe ihn nicht gesehen seit dem
letzten Freitag jU iL pj Ax hingegen seit dem Eintritte d h im Verlaufe

des Freitags cf Muf S Irf und Fl Kl S S 409
Ich kann also Casp 430a und S 275 Anm nicht beistimmen

wenn er meint dass der folgende Satz virtuell im Nominativ stehe
Wahrscheinlich geht dies zurück auf Alf v 379

c iLi Äx Vjifijl LoJ I t i l Avl J A i Sav J J J j,Ax und Am sind 2 Nomina wenn sie den Nominativ setzen
oder dem Verb um vorangehen wie ich kam seit er rief Aber
hierin ist doch nicht gesagt dass die Fälle wo auf Ax ein Nominativ oder
ein ganzer Satz folgt auch darin gleich sind dass der folgende Satz im
Nominativ steht sondern nur dass w x und Jw in beiden Fällen
nominale Natur haben
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t tr 2 J yi X XXXai iAflS
Die Tiere haben mir Macht über sich gegeben seitdem

meine Pfeile stumpf geworden sind Ex 9,24

w i o ü O o üO jLaö uV yj2/ OvJj S LSU yX a

Es gab nichts Ahnliches im Lande Egypten seitdem es
zum Volk geworden war

Mit Nominals bei Koseg S 519 iU Q x seitdem
ich ein Jüngling geworden bin

Wenn es präpositionell mit dem Genitiv eines Substant
verbunden wird so hat es nach Kafräwi 2 zwei Bedeutungen

wenn der von ihm regierte Genitiv die vergangene
und j wenn er die gegenwärtige d h noch nicht ver
gangene Zeit bezeichnet doch ist die letztere Bedeutung
nur scheinbar da auch in diesem Falle den Ausgangs
punkt der Handlung angiebt indem der Araber L j iXe gXfC S

ich habe ihn au diesem Tage nicht gesehen denkt Ich h i
n g seitdem es heute ist d h seit dem Eintritte des heu
tigen Tages

Als Unterschied zwischen v und Ju giebt Ibn J S
öfl Z 10 an dass jjj vornehmlich als Präposition und
nur möglicherweise als Nomen gebraucht werde während
bei uV das Umgekehrte der Fall sei ein Unterschied den
ich jedoch im Gebrauche nicht habe finden können

Ganz entsprechend dem arab ist das hebr 1NÖ
vereinzelt TNp wenn vielleicht auch nicht der Ableitung

nach s o so doch jedenfalls dem Gebrauche nach 3 Denn
Jedoch nur eines wirklichen Substantivs nicht eines Pronomens

3

Suffix Alf v 360 Jw j, jdSAai ySliaLL Einem sichtbaren
Nomen teile zu Xxa Jw

Fl in DMZ XXX S 608 Ebenso die Alf v 380

ü x ur 1 uf jr J a Xi rWenn sio eine Vergangenheit in den Genitiv setzen sind sie beide
wie q/ bei dem Gegenwärtigen halte die Bedeutung von fest

Es ist also gar nicht nötig anzunehmen dass INC für ltt tjt TNQ
steht wie es Ges 5 S 488 Unit
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es wird gleichfalls als Präpos mit folgendem Inf oder Subst
gebraucht Ex 4,10 13 TND seitdem du redetest Borth
2,7 ip SH tXÖ seit dem Morgen J oder als Conjunction
Ex 5,23 Hing bti TIN TN seitdem ich zu Pharao gegangen

Auch im Syr wird ganz entsprechend dem TN 2 öl
allerdings selten fS gebraucht Noeld S 257

Ferner kann man damit vergl das talmudische GC seit
dem da es eine ähnliche Zusammensetzung zeigt von dem
als an z P Talm babl Sabbath 36 a UWN rbo Wl
tripDil CTO 2 in 3p lPPW Bei folgenden 3 Dingen sind
die Namen geändert seitdem der Tempel zerstört ist

VIII Auch das einfache mit folgendem Genitiv kann
zeitlich in der Bedeutuug seit gebraucht werden was ich
weder als der Sprache der Beduinen angehörig 2 noch mit
Hairri als verwerflich 3 erklären möchte da allerdings
ursprünglich zur Ortsbezeichnung dient dann aber wie
dies bei vielen anderen auch der Fall ist temporal gebraucht

wird Harn S I lo v 1 olx j4 er se er es
Tbr z St o kx a 4

Mit 1 zusammengesetzt bildet die Conjunction
1 welche den Conjunctiv nach sich verlaugt Nab

XXXII,4 0 jfli jl JXs Er ist zurückgekehrt zum
Kampfe nachdem er geflohen ist im Verse vorher jäjJl Jou

Ob dagegen sich unmittelbar einen Satz subjuugiren

l Eine andere Auffassung s ob S 74
5 Casp S 275

Har Durra S vl/w Hariri geht hier in seinem Puristeneifer

entschieden zu weit Auch die Alf v 369 jO j I cS i 3 XSj und
es wird auch gebraucht zur Bezeichn des zeitl Ausgangspunktes giebt den
tempor Gebrauch des zu ebenso die Kuf nach Ihn J I afo 1 Z
allerdings hat Hariri auch den Sibawaihi auf seiner Seite der erklärt dass
eins für das andere nicht eintreten könne

i Andere Beisp Ham S a/J v 2 Div I v 20 Nabig XXXII
31 bei Der Journ As 1868 Kur 9,109
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kann möchte ich bezweifeln da ausser a s und jü Prä
positionen einen Satz nur durch L oder d zusammen
gefasst nach sich haben können Ganz unmöglich ist es
allerdings bei einer nachlässigen Schreibweise auch nicht
dass nach Analogie von auch mit dem Verbuni ver
bunden wurde Meid II 7S

B 9 o p rsUj J JWU r Aw 4 CTDu hast mich ermüdet seitdem ich jung war bis
zum Alter wahrscheinlich ist jedoch die richtige L A

I owO 1
Im Hebr wie im Syrischen ist der zeitliche Gebrauch

von wenn ein Subst der Zeit oder auch nur ein Infinitiv
darauf folgt sehr gewöhnlich z B 1 Chr 8,8 T jn ünntiO
D iN in p Htf

Ex 4,10 iC 0 icEx 5,23 Sali tfli aS
Ebenso kann es durch Zusammensetzung mit dem Rela

tivum sowohl im Hebr als auch im Syr als Conjunction
gebraucht werden Zwar lässt sich im bibl Hebr itfN Q
in dieser Bedeutung nicht nachweisen da Jes 43,4 TJj p

JD 7 pX noch eine andere die causale neben der temporalen
Aulfassung zulässt doch ist im Neuhebr W12 in der Be
deutung seitdem oder nachdem sehr gewöhnlich z B
Talm bab Joma 52 b OD MÜS löji Uti n n T gto Seitdem
die Bundeslade verborgen worden ist ist auch die Flasche
mit dem Manna verborgen oder D IJJn N p3l2fc DflN Du
existierst seitdem die Welt besteht aus einem Gebete
Ganz entsprechend auch im Syrischen z B Ex 9,24

1 3 m 5 t 0 0 J¥i o f i o j iß sua oii aai joai fl
Wie dieses war nicht im ganzen Lande Eg seitdem es

zum Volke geworden war

Und auch dies hat sich im Neuar nicht erhalten können und es
muss als Conjunction 1 Owe oder L lXa/ heissen wie munds mä säfar
mä sama t sch ohabr hu seitdem er abgereist ist habe ich nichts von ihm
gehört cf Wahrmund S 157
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IX Mit JLj verwandt der Construction und Bedeutung

nach ist seitdem ursprünglich local da es sich wie
lLo einen Satz unmittelbar unterordnen kann allerdings auch

manchmal durch Vermittlung von J Beisp aus Kos S 512
f Si jLw j v c

Sie erfüllten ihn mit Bewunderung nachdem er heran
gewachsen war bis er alt wurde

ü iT 7v A o L p o s ,1 OJ
Seitdem feststand auf dem Tihäma der Berg Kabkab
Auch mit folgendem Nominalsatze

of c tiL o Ol jJvA ij
Und du erinnerst dich seiner Gnade die er dir erwies

seitdem du jung bist nicht als du jung wärest wie Kos 1 c
hat denn auch hier ist der Ausgangspunkt angegeben von
welchem an sich die Gnade erstreckt hat

III Capitel

Das temporale Verhältnis der Nachfolge
Bei den Ausdrücken für die Posteriorität des Zeitsatzes

im Verhältnis zum Hauptsatze sind 2 Hauptarten zu unter
scheiden

A Der Zeitsatz enthält eine Handlung welche zeitlich
der des Hauptsatzes nachfolgt in welchem Falle wir ihn
durch bevor einleiten

B Er giebt den Endpunkt für die Haupthandlung an
unser bis Diese beiden Fälle berühren sich wenn der

Hauptsatz negativ ist 1
A Zur Bezeichnung der Nachfolge dient J a s oder

J Ai a mit jl zusammengesetzt und es folgt dann der

S weiter S 96
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Conjunktiv da ja die Handlung des von T abhängigen
Satzes vom Standpunkte der Haupthandlung aus eine zu
künftige ist 1 Im Hauptsatze steht bei vergangenen Hand
lungen das Perfect welches durch jOä oder js J verstärkt
werden kann Meid I 681 No 106

J jji L LJ i so bei Fr dafür jjj z 1 U UjjJi
3t J

Ich habe sie gekasst als sie bei ihrem Volke war
bevor sie zu mir gebracht wurde Ham p off v 2

l V 71 1 ut i i U i o owV J j s i y j Aiyä jl J ö lAi iJS Aäj
Ich war hart bevor das Scheiden glühende Kohlen auf

meiner Leber angezündet hatte

Bezieht es sich auf zukünftige Handlungen so steht
im Hauptsatze der Ind Imp Gren 45,28

i jjJl J,l wohl zu lesen j ö s Note jJS Ijf
Ich will ihn sehen bevor ich sterbe Jes 65,24

3 o i i JJü o r o Ja t äavI Li Ij ä j ij 1 J ö jj X
Bevor sie rufen werde ich antworten
Auch kann im Hauptsatze stehen der Imperat wie

Kur 2,255

J 1 o ot ü L0 ihr Gläubigen gebt Almosen von dem was wir euch
zum Leben verleihen bevor der Tag kommt

Auch mit U wird J ö zu UJLä verbunden natürlich
folgt dann nicht der Conjuuctiv sondern der Ind Imperf
z B Jes 65,24 in der Saadj Übs

2 J
Dagegen dürfte J i Geu 45,28 s Text u oft in der Bibelüb

als Fehler zu bezeichnen sein da J ö nur dann Lndeclinabei ist wenn das
Jl oLiw fehlt
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t u i i t ics Ä wl Ul tjwi l UJ
Bevor sie rufen,erhöre ich sie
In der Einleitung zu der Bibelubers bei Lagarde

Mater II S 2

u j jf O O O Oaaj jl üI äJI i LäJ gs w c äaj L Ji aj a j
Es ist nötig bevor wir mit der Übersetzung der Thora

beginnen dass wir dich belehren

Anstatt J 3 und J 5 mit 1 und dem Conjunctiv
oder LLs mit dem Tndicativ kann auch und J ä A x
mit dem Grenitiv eines Infinitivs oder Verbalsubstantivs ein
treten Dies ist namentlich im classischen Arab des Kur
und der Dichter sehr häufig während im späteren 1 y i

viel mehr beliebt ist wie auch die Scholiasten J ö mit Ge

nitiv gewöhnlich durch ,1 yxi umschreiben z B Mut 167,23
S t Y

ü c yi eJ N JI J g/JI Jls Uj
Die Erde hat ihn verzehrt bevor er zum Essen ge

langte Comm r i J Js 2
Dass jedoch auf J ä mit Auslassung von 1 das Verbum

unmittelbar folgt Mut 167,24 jj J ä Comm l 3

Zwischen V a3 nnd Jb 2 hat der Sprachgebrauch so differen

ziirt dass vor einem Genitiv gewöhnlich J 3 vor einem Satze w 3

gesetzt wird So z B im Kur

mit folgendem durch ,1 eingeleit Sätze 20 Mal 7 Mal

Mit folg Gen Jwö 2 Mal u 2 M mit öJ J3 Mal
Ähnlich bei den Dichtern

ebenso zu Mu 11,5 171,21 241,16
und zwar im Indic was sich hier aus der Form nicht erkennen
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ist nur als dichterische Licenz zu betrachten die sich jedoch
auch in Prosa findet 1

In derselben Weise wie wird auch ein davon ge
bildetes Deminutiv kurz vor mit dem Genitiv verbunden

z B Div S III XIII 3 jf jJ3 kurz vor dem Mor
gengrauen

Als Synonymum zu J 3 wird gebraucht das gewöhnlich

locale Bedeutung habende 2 U wie allerdings neuar Meid
II 797 No 156

w o OxsJiü L I o j I iti
Eine schöne Sache ist das Geschenk bevor man es

braucht

Der Unterschied zwischen 1 und L Jj ob S 16
dürfte darin bestehen dass bei l Jj der Redende erwartet
oder hofft dass die Nebenhandlung welche zur Zeit der
Haupthandlung noch nicht geschehen war später eintreffen
dürfte während durch die reine temporale Nachfolge
ohne irgend welchen Nebenbegriff bezeichnet wird

Im Hebr wird das Posterioritätsverhältnis abgesehen
von dem coordinirenden D ltO s o ausgedrückt durch das
als Conjunction gebrauchte D lt33 mit Impf rviDN D l t 3
Gen 45,28 Ich will ihn sehen bevor ich sterbe ver

einzelt Perf wie Ps 90,2 Auch nniSD Haggai 2,15 und
CltQ allein kommt daneben als Conjunction vor z B Jos 3,1

Mehr dem arab J aS entspricht JB mit folg Inf Deut 33,1
inib JD vor seinem Tode bevor er starb

Im Syr o x z B La±a l io o Yon demselben Stamme
hebr Ps 129,6 W y rf Ü tXH0 Bevor man es heraus
reisst ist es trocken wohl als Aramaismus zu bezeichnen

lässt indess sich aus anderen Beisp wie Mut 97,22 lAiUa J a5 bevor zu
Ende ist u 103,22 2 Mal ergiebt

x of Fl Kl S S 618
Im elassisehen Arab hat es nur looale Bedeutung
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Im Neuhebr selir gewöhnlich B 0 Tip z B bal Talra
Pes 54 a C JJn N DJtP DUp 1tf ÜJ pn3i kjatf Sieben Dinge
wurden geschaffen bevor die Welt erschaffen wurde

B Stellt der Nebensatz den Endpunkt an bis zu
welchem sich die Haupthandlung erstreckt so ist zu unter
scheiden ob dieser Endpunkt der Handlung ein beabsichtigter
oder erwarteter ist oder nicht

I Soll nur die rein temporale Nachfolge angegeben
werden so steht das Verbum nach Je im Indicativ und

1 o
zwar vertritt der auf xs folgende Satz die Stelle eines
von diesem abhängigen Genitivs Denn ist ursprünglich
nicht ein Adverb sondern ein von dem Verbum stossen
welcher Begriff dann in den des Reichens übergeht nach
der Form i gebildetes Nomen und der darauf folgende
Satz ist in derselben Weise von ihm abhängig wie dies bei

a etc der Fall ist 1
1 Liegen die Handlungen in der Vergangenheit so steht

a sowohl im Haupt als auch im Nebensatze das Perf
z B Harn S rf v 4

m L äisI
Er lebte mit ihr bis der Tod zu ihr herankam

Über die verschiedenen Ansichten der Basrenser und Kufenser
hierüber s Kosut in der ob erw Schrift S 291

w, Aoi OjS y k i 1 l iwf CU i w A5 fÜL ub a
xj x lll lät jJ J 5 j J a2äj J J äil wsiciJ
iJaaS jjÄ y j jv xJ ilaj s Ul j j wiM

i X2 Xij vvj LäjÄJI ÄÄ NxUa Vi5 j3 cf y 2 1 J
Jl LvJül Sj i a i L a l jjI l 3j s ä äJI

X s L il J j yajl w Oj Sj ä/ l j lAX J äX j
j jl j J AÖÄi i JjjaJi/S L A J J xä Ij y J Jl

W j j 3 f KA
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Für das Perf im Hauptsätze tritt wenn es negiert ist
mit Jussiv ein welches ja die gleiche Bedeutung hat z B

Mut 172,3

LC HA W Av p J Nfixlü jl

LacJI j C Xi s Slj 1
Siehe der Chalif hat dich nicht sein Schwert genannt

Ms er dich erprobte und du Wächter des Schwertes wärest
Allerdings ist die Bedeutung des Jä wenn der Haupt

satz negiert ist eine etwas modificierte indem sie sich der
von J a3 nähert ich that es nicht bis er kam ist ungefähr
so viel wie ich that es nicht bevor er kam Denn durch
je wird ja wie oben bemerkt wurde angegeben dass die

Haupthandluug so lange andauert bis die Nebenhandlung
eintritt Ist nun die Haupthandlung negiert so wird ausgesagt
dass das Nichteintreffen der Haupthandlung so lange
andauert bis die Nebenhandlung eintrifft sobald aber die
Nebenhandlung eintritt hört das Nichteintreffen der Haupt
handlung auf Streng genommen sind also in diesem Falle
die beiden Handlungen gleichzeitig oder die Nebenhandlung
geht sogar der anderen voraus und die eigentliche Bedeu
tung von ist somit verändert So geht z B in der
oben cit Stelle aus Mut 172,3 thatsächlich das Erproben
dem Ernennen voraus wie auch in der That der Comm
diese Stelle umschreibt durch J 1 Vju Und wenn

es 1001 No I S 38 Z 3 v u heisst j j Li
i JL Jl Jwtfj Er hörte nicht auf zu reisen bis er in seine
Stadt kam so ist das Aufhören und das Kommen gleich
zeitig Dem Wesen nach ist hierbei vv selbstverständlich
nicht verändert denn es erhält sofort seine eigentliche Be
deutung wenn man das Nicht aufhören als einen Begriff
auffasst praktisch aber kommt es ungefähr auf dasselbe hin
aus was durch J ä ausgedrückt wird

1 Für das Perfect nach s kann eintreten der Indic
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Lnperf 1 wobei man nicht nötig hat eine Ellipse von 1
vor dem Ind Impf anzunehmen 2 da der Satz mit
durch das vorangehende Perfect in die Vergangenheit ge
setzt wird Beisp Muf II Z 20

9 yt 5 tJUJOJ yf k jf fj i F J ü Jj
Es trank die Kameelheerde bis das männliche Kameel

harn schleppend seinen Bauch
Sogar ein Nominalsatz kann auf äs folgen wie de

Sac Anth gr S 189
c

LSiLö IxäJI cJl Ui
J ll SX 0 JLa Vj

Das Blut der Getöteten hörte nicht auf in den Tigris
zu fliessen bis das Wasser des Tigris eine rot mit weiss
gemischte Farbe hatte

2 Bei gegenwärtigen Handlungen soll nach der
Ind Impf stehen 8 doch werden derartige Fälle nicht oft
vorkommen da durch äs ein Endziel angegeben wird und
dieses auch wenn die Haupthandlung in der Gegenwart
liegt doch der Zukunft angehört Ausgeschlossen ist es
freilich nicht dass sich Beispiele finden wie s f

J ol Ich reiste bis ich seil jetzt in diesem Augen
blicke die Stadt betrete

3 Ebenso dürften die Fälle in welchen von ää eine

J ef Ibn Hisoh S aF Z 13 Iba Ak S Ho zu Alf v 686

JLÜ IXi u oJ äSj gij iAs JyioJl L ,1 Xfj
Dasselbe geschieht nämlich dass der Ind Impf gesetzt wird wenn

der Eintritt schon stattfand und du die Erzählung dieses Zustandes beab
sichtigst

de Sac I S 480
8 Alf v 686 JjJti f jl SJls xa yhy Das dem ää

Folgende setze wenn es ein Praesens ist oder so erklärt werden kann in

den Indic Impf Muf p II Z 14 jsJLs JlJ jt i l JL
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auf die Zukunft sich beziehende Handlung abhängt hier
ausscheiden da in diesem Falle nicht eine einfache zu
künftige Handlung sondern eine erwartete oder beabsichtigte
vorliegt so dass ganz mit Recht die AK die Regel aufstellt
v 686 UsIxaw JI AaiTj setze in den Conjunctiv die zukünf

tige Handlung

II Ist der Endpunkt welcher durch den Satz mit
jcä angegeben wird beabsichtigt oder erwartet so steht

der Conjunctiv wie lat donec c cr nj deutsch bis er
käme u s w Daher ist die eben angeführte Erklärung der
Alf insofern ungenau als dies nicht nur von zukünftigen
sondern auch von gegenwärtigen und vergangenen Hand
lungen gilt demgemäss nicht die Zeit das Massgebende ist
sondern der Umstand ob die Nebenhandlung vom Stand
punkte der Haupthandlung aus erwartet oder beabsichtigt
ist oder nicht Der Conjunctiv der hier nach Jxs folgt

d

ist nicht mit de Sacy durch eine Ellipse von 1 zu er
klären die Angabe de Sacy s I S 479 ou une proposition

c

conjonctive commencantparlaconjonction l 1 und S 480 il
y a aussi ellipse de la conjonction ,1 ist offenbar falsch da
nie nach als Regens des folgenden Conjunctivs ein

c

L l folgt Die Alf v 685 giebt richtig an

So cj o I 1 5X lAX3 JvjtjjNach v xi ist auch das Verschweigen von 1 er
forderlich was ibn Ak noch deutlicher erklärt FV
j pr jsO m 1 J ii Und ää gehört zu denen bei welchen

c

das Verschweigen von 1 notwendig ist wie auch Ibn
Hisch an der von de Sac herangezogenen Stelle nur von

Zwar sagt de Sac dies von der Praepositien äs doch ist ja
nach arab Sprachgefühle die Conjunct auch nichts anderes da der folg
Satz die Stelle des Genit vertritt wie auch Koseg S 605 diese Fälle
ganz richtig unter der Überschrift Praeposifco behandelt
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einem X a w d h im Sinne behaltenen aber nicht aus
gesprochenen 1 redet 1

Es ist also der Conjunctiv ebenso unmittelbar von
und virtuell im Genitiv stehend regiert wie ein da

von abhängiger Indicat oder Substant
1 Bei vergangenen Handlungen mit Perf im Haupts 2

wie bei Kos S 505 ä alj xä L Er reiste bis
er nach Mehra käme d h zu dem Zwecke nach M zu
kommen oder so lange zu gehen bis er nach M kommen würde

o o s 1 if i f C T tl JyÄj s ji uUsJ y 1 81 1 UjiO 2 J
Er verbot den Eintritt einer Frau in das Haus

des Chalifen bis er erführe wer sie sei ib aus Tab Ann
2 Bei gegenwärtigen Handlungen mit Ind Imperf im

Hauptsatze ebenso wie bei zukünftigen worüber wenn es
nicht durch eine besondere Partikel kenntlich gemacht wird
der Sinn zu entscheiden hat z B Div S ff v 6

j w r o f 0V Ojf L
Sie bewegen die Kiesel bis sie ihre Kälte erfahren

1001 N I S iro Z 9
ü 3 OJ Aw i i Ss ävXIä SjL bj Aw Jb Xiyh i

Sie schlägt mir mit der Geissei 100 Schläge bis
mein Blut fliesst Div S 1 v 14

J J fJb i L ääJI JJ
Sie wird traben zu No man bis sie bei ihm angelaugt

sein wird
Sehr häufig ist in diesem Falle im Hauptsatze der

Imperativ wie Meid I 248 No 119

J Fl Kl S S 400 s t uSo ist auch Freytag Arab Lex II S 271 v Jlj J i v yJj L
ungenau wiedergegeben durch non destiti donec faceret es muss heissen
donec fecit

7
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V

jjXS 5 öJjSU v i
Verharre in deinem Zorn bis du erlangt hast was man

dir schuldet Kur 8,40
G Irt w a 0 i iy y i J f j j

Bekämpfet sie bis keine Versuchung mehr ist
In diesem Falle d h wenn der Hauptsatz aus einem

Imperativ besteht muss selbstverständlich nach xs immer
der Conjunctiv stehen da ja der Befehl an jemanden etwas
bis zu einem gewissen Zeitpunkte zu thun diesen Zeitpunkt
immer als erwartet erscheinen lässt

Viel häufiger als die positiven Hauptsätze sind in diesen
Fällen die negierten und zwar in folgenden Arten

1 mit conj imperf im Kur häufig z B 2,52 3,86
6,124 17,92 u oft

2 3 mit ind impf Mut 4,1 Ham S r o v 3 besonders
mit Jlj auf hören ää Jlj 3 so lange bis er hört
nicht auf etwas zu thun bis er thut es so lange bis

3 3 mit Jussiv z B Meid I 102 Nr 303 im Kur
sehr oft als verneinter Imperativ

4 r t mit jussiv Kur 8,55 98,1
5 U mit perf Kur 17,16
In sprüchwörtlichen Redensarten wie Meid I 359

ts J h j Jbis die Milch in die Brust zurückkehrt ist ein solcher
negierter Hauptsatz etwa Joti zu supplieren

HI Folgt auf der Genitiv eines Substantivs aber
nicht oder wenigstens nur als dichterische Freiheit ein Pro
nomen so fallen diese beiden Fälle zusammen und es wird
dieselbe Ausdrucksweise angewandt ob die Nebenhandlung
eine vom Standpunkte der Haupthandluug aus erwartete ist

oder nicht z B Kur 97,5 ysKil L vLi y p L Friede
ist sie die Nacht bis zum Aufgang der Morgenröte lkj x
und Ham S f v 2

Bibliothek der
uGUjoOtCn

AAorgenlüivdlschen
Gesellschaft

v J
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ol JI zs LiXji Cilj
Ich werde euch beide beweinen bis zum Tode xs
Anm Manchmal verliert beinahe ganz seine tem

porale Bedeutung und bezeichnet entweder den Endpunkt des
Grades bis zu welchem sich eine Handlung erstreckt 1
,so dass oder den Endzweck ,damit 2

Composita von sä

I Jea wird zusammengesetzt mit l 3 Dieses wird
wie 1 ausgesprochen wenn es nach dem inceptiven ää

steht cXa übt dann auf den folgenden Satz keinerlei
Rection aus und bedeutet so dass Diese Fälle kommen
also bei der Behandlung der Temporalsätze weniger in
Betracht

Ist hingegen xs eine Conjunktivpartikel oder Präpo
sition so wird es wie ausgesprochen weil seine JLo
einen Einzelbegriff und keinen Satz impliciert 4

w c

Dieses 1 übt auf die Rection des folgenden Satzes den
Einfluss aus dass derselbe ein Nominalsatz sein muss wie

5 k L s f
Höre bis ich mit dir rede
II Bisweilen allerdings wohl nicht im classischen

Arabisch wird c xs verbunden mit was als Frage
allerdings häufiger vorkommt cf Mut 9,1 u oft so dass

Tebr zu Harn S

X 1 J I oJ Ir iL ä I I iBeid I S Ilf Z 25 zu n 214 gJl UJlj tläJjJt JyjLu J X
mg w3 vgl Trumpp Über die Constraction von und in den Sitzg

ber d bair Ac 1877 S 159/60 Auch Koseg hat schon darauf aufmerksam
gemacht S 534

4 ib
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jZs in diesem Falle Präposition der mit eingeleitete Satz
jjy dazu ist Meid I 382

yl yÄ Jj JU g
Ich werde es nicht thun bis zu der Zeit wo er ge

worfen wird auf die beiden Seiten des Brunnens

III 131 J
Hier sind 2 Fälle von einander zu scheiden 1 wenn

Iii jt gar nicht ein Compositum ist sondern jZs sowohl
als auch I j ihre gewöhnliche Bedeutung behalten nur dass der
Satz mit Iii in den anderen hineingeschoben worden ist so dass

Xa und Iii neben einander treten

2 wenn Iii ää ein wirkliches Compositum ist 2

1 In diesem Falle wo löl jcs nur scheinbar oder
äusserlich Compositum ist müssen naturgemäss auf Iii iss
2 Verben folgen das eine welches zu x das andere welches
zu Iii gehört Beide stehen gewöhnlich im Perfect und
beziehen sich auf die Vergangenheit wenn das beiden über
geordnete Verbum der Vergangenheit auf die Gegenwart
oder Zukunft wenn dasselbe einer von beiden angehört
Doch behalten in diesem Falle sowohl Xä als auch Iii
ihre gewöhnliche Bedeutung 3 z B Harn S PVf v 3

J cf de Sac I S 175 178 Fl S 116 ff Trumpp Bedingungssatz
in den Sitzungsber München 1881 S 432 ff Müller Text und Sprech
gebr etc S 912

Eine Analogie kann man in dem hebr 3 finden das gewöhnlich
ausser oder sondern als Exceptivpaitikel bedeutet und demnach mit

einem Verb verbunden wird bisweilen behalten jedoch sowohl 13 als
auch nx indem ein Bedingungssatz in einen begründenden hineingeschoben

wird ihre gewöhnliche Bedeutung 13 und gehören also nur scheinbar

zusammen z B Deut 11 22/3 t Vini Flfe JI lbE GN 3 Denn
wenn ihr bewahren werdet so wird vertreiben

s So richtig bei Fl 1 c erklärt Trumpp hat diese beiden Arten von
Sätzen zusammengebracht oder wenigstens sie nicht streng geschieden
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0 jC jO Ü J w1 j fi jj
vis i l s j J I ÄiU S

Wie viele Jünglinge brachen mittags auf reisten die
Nacht hindurch bis sie wann der Tag anbrach Halt machten

Mo S Ilr v 67/68
r i f iU Ul t jJo LgjjtJj

L äJL j ci Jlii L oUät X Jü Ijf yöa
Ich habe es gewöhnt zu laufen wie der Strauss und

noch darüber hinaus bis oder so dass wann es erhitzt ist
und sein Körper leicht sein Sattel sich bewegt

Hierbei kann ebenso wie bei dem einfachen Iii das J I
c

verstärkt werden durch L oder 1 welches auf Sinn uud
Rection keinen Einfluss ausübt und nur dazu dient den auf
löl folgenden Satz zusammen zu fassen Suh 11,18 bei Ch
El S 351

ü Iii s bei Ahlw üjua pjs
C O o0 UäJU iy jL 3lj RjUs C j i Ail

Er brachte den Lenz in Sara zu bis so oft die
Brunnen und Teiche ihm versiegten er aufbrach nach El
Kanän Lane I S 106

ÄS y lit Ä S sl Li

ylU il jf te l JpliL
Und ich lasse ihn gehen bis wenn er in die Tiefe des

Wassers versinkt als ob er ein die Hand darreichender
wäre

2 Bisweilen jedoch leitet Iii als Conjunction
einen Satz ein 1 dann ist xp Präposition und der durch
löl eingeleitete Satz der abhängige Genitiv eig bis zu
der Zeit wann Kur 3,145

l bei Fl 1 c nicht berücksichtigt
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o j 5 V s Vi f rt V 7iX ä Ol v j j jj M Ui lXcj aA/c lXJUj
Und schon hatte Gott seine Yerheissung erfüllt als ihr

mit seinem Willen sie geschlagen hattet his ihr ermüdetet
aus Koseg S 539

Xjl jl c 4 1 1 L v rr
Ich werde laufen bis ich das Ziel erreichen werde
Davon zu scheiden ist der Fall wenn nicht die

temporale Praepos sondern das steigernde Inceptiv ist in
welchem Falle das folgende Ii mit xä nichts zu thun
hat z B Spitt Cont ar mod IV 7 S 48 hüwa fyh
kämän üläd tamant yjäm ja rafum jikallimum hatt iza känü
ulüd essajätyn Giebt es noch Kinder von 8 Tagen welche
sprechen können selbst sogar wenn sie Teufelskinder wären

Anm Ganz analog dem Gebrauche von Xi ist das
hebr 1 J

1 Es wird demnach ebenso mit unmittelbar folgendem
Perfect verbunden wenn nur der zeitliche Endpunkt an
gegeben wird wie Jos 2,22 CDil Qti V ü 1 1 nw W DtJ
Und sie blieben dort drei Tage bis die Verfolger zurück
kehrten

2 Bei erwartetem oder beabsichtigtem Endpunkt das
Imperf wie Gen 38,11

rby b T ig rn ntofo
Bleibe als Wittwe in dem Hause deines Vaters bis

mein Sohn Selah herangewachsen sein wird 1

So auch Jos 10,13

13 apTiv ipjj rrm tt pf n lti
Die Sonne war still und der Mond blieb stehen bis sich gerächt

haben würde beabsichtigte Handlung
So Vulg donec ulcisceretur ungenau

LXX iifiwato wasPesch s4 l Gj J ijj
Arab läxil D 1 Jl heissen müsste
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3 Mit dem Genit in beiden Fällen
a Gren 32,25 in n rifa t IJJ IBJ p3 fil Und es rang ein

Mann mit ihm bis der Morgenstern aufging Hj J J
b Jud 6,18 N itfariS n 3 tf bri r N Weiche doch nich

von hier bis ich zu dir komme JON iJ7
Häufiger ist jedoch im Hebr der Gebrauch von Con

junctionen die durch Zusammensetzung mit 1J gebildet
werden wie itS N 1J Nu 11,20 Gen 26,13 DN nj
Gen 24,33 und DN 1 1J Jes 6,11

Ob jedoch dieses P auch lautlich mit j überein
stimmt wie Noeldeke 1 u a annehmen möchte ich trotz
der hudailitischen Nebenform Ät und trotzdem es im Hebr
ursprünglich HJ7 heisst bezweifeln dademhebr Hyarab fj ttran

siit,transgressus est entspricht während Ä auf JXs zurückgeht

Im Syr ist f in derselben Weise gebräuchlich 2
wenn es sich auch selten findet und zwar ist es ab
gesehen von den Conditionalpartikeln die einzige Con
junction welche sich den Satz ohne das Relativum unter
ordnet z B Ruth 3,18 v fl z a s2 Gewöhnlich
wird dafür jedoch l i ff gebraucht und zwar
wiederum mit dem Perfect und Imperf mit demselben Unter
schiede wie bei xs und ty

Gen 33,25

u 3,19 fl v as n sol±
Anstatt des Imperf findet sich auch das Particip

s 2 u f± cf Sprenger Geoponica S 26 59
Äthiop ftfth s oder Afth s h 00 mit demselben Unter

schiede in der Construction

Auffallend ist 2 iL 7,3
nß ny He rätfi uruN no

it r tda man pl J ijj erwarten müsste Vulg donee moriamur Targ niDJT iy

pv 3 tPesch loiaJ hßfL Arao 1 Ji Man könnte auch an
Unb defect geschrieb oder fäHO 2 M 14,12 als Infin denken

Gesch d Kor S 270 Anm 1 Wright I S 313
5 Noeld Syr Gr S 258
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II Synonym mit s ist Jl von J 3 attingere oder
als Conjunction 1 Jl ,bis wofür selten auch J 1 Der
Unterschied zwischen und Jl als Präpositionen besteht
nach den arabischen Grammatikern 2 denen auch de Sacy
S 479 Mühlau Volck im G esen Lexicon s voce u a
folgen darin dass bei z das Endziel als erreicht vorge
stellt werden muss während Jl nur die Bewegung nach
einem Ziele ausdrückt ohne Rücksicht darauf ob dasselbe
erreicht werde Daher kann es sowohl den Endpunkt mit ein
schliessen als auch ihn ausschliessen das letztere nament
lich wenn es im Gegensatze zu steht je nachdem der
Sinn und Zusammenhang es verlangt

Ein anderer Unterschied zwischen und 1 Jl
dürfte vielleicht darin liegen das letzteres von späteren
Schriftstellern wie den Übersetzern Commentatoren 1001 N
u ähnl bevorzugt wird und sich im class Arabisch nicht
häufig findet

In der Construction von Jl ist derselbe Unterschied zu
machen welcher oben bei auseinandergesetzt worden ist

1 Mit Perf 5 z B 1001 N I f Z 9
ü

Jl baj 1 J n Ijö c w j
Und sie schritt vor ihm her bis sie zu einem Hause

gelangt war

Genes 26,13

LwjJac jLao jl Jl kn y Ul j fj

Alf v 371 Jlj JZS l üXt
s

Ibn Ak S ImhJ Sii g teJl sÄi y j
Xcä ji ijLT g jr u yi j jisvi ij j jiSi

vgl auch Beidh II Z 18 Zu 49,5
also ungenau Laue I S 85 Spalts 1 Jl followed by a

mansoob Aor
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Und er wurde so oft er weiterging grösser bis er sehr
gross war

Mit Ind Impf im Haupts 10Ö1 N S Srv Z 3 e x u
J JUI J sl 1 J ljLäJI Er unterhielt sich mit dem
Jüngling bis die Nacht hereinbrach

2 Mit dem Conj Imperf Meid I S 143

jJLLJ CsL äJ s p 1
Bis Gegengifte herankommen ist der Verwundete tot

Jos 20,6

j C yi ö j j Jl S ÄjJ Jf J i 5 g J s jj
Und er bleibt in dieser Stadt bis der Priester stirbt
3 Mit dem Genitiv eines Substantivs für beide Fälle

auch im classischen Arab gebräuchlich
a Gen 32,25 cf Kur 97,5

J J J U jÜbers bei Lagarde Mat II yfcuJ 0 f Jl
Und es rang ein Mann mit ihm bis zum Aufgang der

Morgenröte

b Div S IV v 8

L Jj y/a jHS JjSj
Und sie sucht darin bis zum Sinken des Tages den Baschäm

ßi J J
t

c
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